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ANEXO I
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ANEXO II
37
ACUERDO de libre comercio entre los estados unidos
y australia (Mercancías)

Presentación fáctica de la Secretaría

I. Entorno comercial

1. Los vínculos económicos entre Australia y los Estados Unidos se basan, entre otras cosas, en un idioma y una cultura comunes y en tradiciones jurídicas compartidas.  Ambos países tienen niveles semejantes de ingresos per cápita
, y estructuras económicas parecidas, con una fuerte dependencia de los servicios y la minería.  Mantienen relaciones comerciales de larga data:  los Estados Unidos son el tercer interlocutor comercial más importante de Australia en el sector de las mercancías (importaciones más exportaciones), y su interlocutor más importante en términos de inversión extranjera directa.

2. El PIB de Australia fue de 700.000 millones de dólares EE.UU. en 2005, mientras que el de los Estados Unidos alcanzó la cifra de 12.455 millones de dólares EE.UU.
  Con un volumen total de exportaciones por valor de 106.000 millones de dólares EE.UU. e importaciones por valor de 125.000 millones de dólares EE.UU. en 2005 Australia se situó en el vigésimo séptimo puesto de la lista de los principales exportadores y el vigésimo primero de la lista de los principales importadores;  con un volumen total de exportaciones de 904.000 millones de dólares EE.UU. e importaciones por valor de 1.732 millones de dólares EE.UU., los Estados Unidos ocuparon el segundo lugar en la lista de los principales exportadores y el primer lugar en la lista de principales importadores ese mismo año.  Aunque de tamaño muy diferente, entre 2003 y 2005 ambas economías registraron una relación media comercio/PIB semejante, de 39 en el caso de Australia y 24,4 en el caso de los Estados Unidos.

3. La evolución de la situación en los últimos años en el comercio mundial y en el comercio entre las Partes se presenta en los gráficos I.1 y I.2.  Durante el período que se examina (1997-2005), Australia registró un constante déficit comercial con los Estados Unidos.

4. En el gráfico I.3 se indica la estructura por productos del comercio entre las Partes, así como sus importaciones y exportaciones a escala mundial en 2005, sobre la base de las categorías de productos de las secciones del Sistema Armonizado (SA).

5. Tres categorías de productos -vehículos y aeronaves, maquinaria y preparados alimenticios- constituyeron más de las dos terceras partes de las importaciones australianas procedentes de los Estados Unidos en 2005;  los aparatos e instrumentos de óptica y los plásticos representaron otro 13,8 por ciento.  Las cuatro categorías más importantes de productos de exportación de los Estados Unidos -maquinaria, vehículos, productos químicos y aparatos e instrumentos de óptica- constituyeron el 58,3 por ciento del total de las exportaciones de los Estados Unidos en 2005 y el 78,4 por ciento de las importaciones de Australia procedentes de los Estados Unidos.

6. Cuatro categorías de productos -productos de origen animal, preparados alimenticios, productos químicos y metales comunes- representaron poco más de la mitad de las importaciones de los Estados Unidos procedentes de Australia en 2005.  Las cuatro categorías de productos de exportación más importantes de Australia -productos minerales, productos de origen animal, metales comunes y productos químicos- representaron el 61,8 por ciento del total de las exportaciones de Australia en 2005 y el 47,4 por ciento de las importaciones de los Estados Unidos procedentes de Australia.
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Gráfico I.1 - Australia:  Importación de mercancías procedentes de diversos países del 

mundo y de los Estados Unidos y exportación de mercancías a diversos países del mundo 

y a los Estados Unidos, 1997-2005

Fuente

: UNSD, base de datos Comtrade.
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Gráfico I.2 - Estados Unidos:  Importación de mercancías procedentes de diversos países

 del mundo y de Australia y exportación de mercancías a diversos países del mundo 

y a Australia, 1997-2005

Fuente

:  UNSD, base de datos Comtrade.

Importaciones procedentes de Autralia

Exportaciones hacia Australia

Total de importaciones

Total de exportaciones

Ventas de la izquierda: Ventas de la derecha:


[image: image3.emf]Gráfico I.3

Estados Unidos y Australia:  composición por productos del comercio de 

mercancías, 2005

Importaciones de los Estados Unidos

procedentes de Australia

Importaciones de Australia procedentes

de los Estados Unidos



Fuente

:  UNSD, base de datos Comtrade.
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II. ELEMENToS característicos del Acuerdo
A. Información general

7. El Acuerdo de Libre Comercio entre los Estados Unidos y Australia (en adelante, el "USAFTA" o "el Acuerdo") fue firmado por los Gobiernos de los Estados Unidos y Australia (las Partes) el 18 de mayo de 2004 y entró en vigor el 1º de enero de 2005.  El 23 de diciembre de 2004, las Partes notificaron el USAFTA a la OMC, de conformidad con el apartado a) del párrafo 7 del artículo XXIV del GATT de 1994 y el Entendimiento relativo a la interpretación del artículo XXIV del GATT de 1994, como un Acuerdo por el que se establece una zona de libre comercio (WT/REG184/N/1).
  El mandato para el examen del Acuerdo fue adoptado por el Consejo del Comercio de Mercancías el 11 de marzo de 2005 (WT/REG184/2).  El texto del Acuerdo se distribuyó a los Miembros en un documento con la signatura WT/REG184/1, y también se encuentra disponible, junto con sus anexos, en los sitios Web oficiales de las Partes.

8. El Acuerdo consta de 23 Capítulos y sus respectivos anexos.  También son parte integrante del Acuerdo varias cartas paralelas entre las Partes (cuadro II.1).  Los compromisos contraídos en el ámbito del comercio de mercancías se han aplicado plenamente desde la entrada en vigor del Acuerdo.

Cuadro II.1

Capítulos, anexos y cartas paralelas del Acuerdo
	Capítulos y anexos

	Preámbulo
	

	Capítulo 1
	Establecimiento de una zona de libre comercio y definiciones

	Anexo 1-A
	Algunas definiciones

	Capítulo 2
	Trato nacional y acceso al mercado para los productos

	Anexo 2-A
	Aplicación de las disposiciones del Capítulo II
Sección A - Medidas de los Estados Unidos
Sección B - Medidas de Australia

	Anexo 2-B
	Eliminación de aranceles

	Anexo 2-C 
	Productos farmacéuticos

	Cartas paralelas (Capítulo 2)
	Plan de Prestaciones Farmacéuticas (PBS), plasma sanguíneo, exención de derechos de aduana, productos distintivos, ingreso temporal sin fianza

	Capítulo 3
	Agricultura

	Anexo 3-A 
	Medidas de salvaguardia para la agricultura

	Cartas paralelas (Capítulo  3)
	EEB

	Capítulo 4
	Textiles y prendas de vestir

	Anexo 4-A
	Normas de origen específicas para los textiles y prendas de vestir de los Capítulos 42, 50 a 63, 70, y 94

	Capítulo 5
	Normas de origen

	Anexo 5-A
	Normas de origen por productos específicos

	Capítulo 6
	Autoridad aduanera

	Capítulo 7
	Medidas sanitarias y fitosanitarias

	Anexo 7-A
	Grupo de trabajo técnico permanente sobre medidas relativas a la salud de los animales y la preservación de los vegetales

	Capítulo 8
	Obstáculos técnicos al comercio

	Anexo 8-A
	Coordinador de Capítulos

	Capítulo 9
	Medidas de salvaguardia

	Cartas paralelas (Capítulo 9)
	Salvaguardias

	Capítulo 10
	Comercio transfronterizo de servicios

	Anexo 10-A
	Servicios profesionales

	Cartas paralelas (Capítulo 10)
	Aclaración sobre trato nacional, educación:  Estados, criterios relativos a educación, inmigración, envío urgente, apuestas

	Capítulo 11
	Inversiones

	Anexo 11-A
	Derecho internacional consuetudinario

	Anexo 11-B 
	Expropiación

	Cartas paralelas (Capítulo 11)
	Junta de Examen de las Inversiones Extranjeras (FIRB), examen de la FIRB

	Capítulo 12
	Telecomunicaciones

	Cartas paralelas (Capítulo 12)
	Telstra, Consultas de Telecom

	Capítulo 13
	Servicios financieros

	Anexo 13-A
	Comercio transfronterizo
Estados Unidos
Australia

	Anexo 13-B
	Compromisos específicos

	Anexo 13-C
	Autoridades encargadas de los servicios financieros

	Cartas paralelas (Capítulo 13)
	Ley del Sector Financiero (Participación en el Capital) (FSSA), reconocimiento, valores, seguros, garantías

	Capítulo 14
	Cuestiones relacionadas con la competencia 

	Capítulo 15
	Contratación pública

	Anexo 15-A
	Sección 1:  Entidades del Gobierno central 

	 
	Sección 2:  Entidades del gobierno

	
	Sección 3:  Empresas estatales

	
	Sección 4:  Mercancías

	
	Sección 5:  Servicios

	
	Sección 6:  Servicios de construcción

	
	Sección 7:  Notas generales

	
	Sección 8:  Fórmula de ajuste de los umbrales

	Cartas paralelas (Capítulo 15)
	Contratación pública

	Capítulo 16
	Comercio electrónico

	Capítulo 17
	Derechos de propiedad intelectual 

	Cartas paralelas (Capítulo 17)
	Responsabilidad de los proveedores de servicios de Internet, aplicación de derechos de propiedad intelectual, derechos de propiedad intelectual y trato nacional 

	Capítulo 18
	Trabajo

	Capítulo 19
	Medio ambiente

	Capítulo 20
	Transparencia

	Capítulo 21
	Arreglos institucionales y solución de diferencias

	Anexo 21-A
	Fórmula de ajuste por inflación aplicable a las evaluaciones monetarias 

	Capítulo 22
	Disposiciones generales y excepciones

	Capítulo 23
	Disposiciones finales 

	Anexo I
	

	Anexo II
	

	Anexo III
	


Fuente:
Acuerdo.

9. En el Acuerdo no se establece de forma explícita ningún período de aplicación.  Sin embargo, en las Listas de concesiones de las Partes se prevén períodos de hasta 18 años (Estados Unidos) y 10 años (Australia) para la eliminación de los derechos en el caso de unos pocos productos.

B. Disposiciones del Acuerdo relativas al trato nacional y el acceso a los mercados

1. Derechos y cargas de importación y restricciones cuantitativas

a) Disposiciones generales

10. Cada Parte otorgará trato nacional a los bienes de la otra Parte conforme al artículo III del GATT de 1994 (artículo 2.2 del Acuerdo).

11. Las Partes no podrán aumentar los derechos de aduana existentes ni imponer nuevos derechos a las importaciones de una mercancía originaria excepto lo dispuesto en el Acuerdo (párrafo 2 del artículo 2.3).  La liberalización del comercio se llevará a cabo de conformidad con los Capítulos 1 a 97 del Sistema Armonizado (SA).
  El párrafo 1 del artículo 2.3 prevé la eliminación progresiva de los derechos de aduana de conformidad con distintas etapas que se indican en el anexo de Eliminación Arancelaria (anexo 2-B).  Figuran en ese anexo los tipos de base y las categorías de escalonamiento que se aplican a la eliminación de aranceles, con sujeción a las categorías adicionales contenidas en el Arancel de cada una de las Partes.
  Los derechos aplicables a las importaciones bilaterales que no queden totalmente exentas en el momento de la entrada en vigor deberán eliminarse en distintos plazos, ya sea mediante su reducción progresiva, que podrá hacerse en tramos iguales o no, según proceda, o mediante su inmediata reducción a cero tras un período en que se mantendrán constantes.  Las  reducciones arancelarias surten efecto el 1º de enero del año correspondiente.  A petición de cualquiera de las Partes, tras el vigésimo año del Acuerdo, las Partes celebrarán consultas sobre la posibilidad de modificar los compromisos de acceso al mercado para los productos lácteos (artículo 3.6).  Las Partes acuerdan permitir la admisión temporal libre de derechos para determinados productos que se indican en el artículo 2.5, con sujeción a las condiciones allí estipuladas.  Además, las muestras comerciales, materiales de publicidad y productos temporalmente expedidos de una Parte a la otra para ser reparados o modificados, gozarán de acceso libre de derechos en ambas Partes (artículos 2.6 y 2.7).  Salvo en el caso de programas de reembolso o restitución de derechos, ninguna de las Partes podrá adoptar, ampliar, prorrogar o continuar una exención vigente de derechos de aduana condicionada al cumplimiento de un requisito de desempeño (artículo 2.8).

12. En lo que respecta a las medidas no arancelarias, las Partes no podrán adoptar o mantener prohibición o restricción alguna de la importación de cualquier producto de la otra Parte, salvo de conformidad con el Acuerdo y con el artículo XI del GATT (artículo 2.9).
  Esta disposición no se aplica a las medidas que se describen en el anexo 2-A ni a los derechos y obligaciones de las Partes de conformidad con el Acuerdo sobre los Textiles y el Vestido.  El Acuerdo prevé, en el Capítulo 20, algunas excepciones a esa regla general (véase el párrafo 76 infra).
13. Cada una de las Partes podrá restringir las importaciones procedentes de la otra Parte de un producto procedente de un país que no sea Parte, cuando la otra Parte mantenga restricciones a la importación o exportación de ese producto procedente de ese país que no es Parte (párrafo 3 del artículo 2.9).

14. Todos los derechos impuestos en relación con la importación de productos deben representar el costo aproximado de los servicios prestados;  esos derechos deberán darse a conocer a través de Internet (artículo 2.10).

b) Liberalización del comercio y líneas arancelarias

15. La eliminación de los aranceles aplicables entre las Partes se indica en el correspondiente Arancel de las Partes.  La eliminación de los aranceles empezó el 1º de enero de 2005, a partir de los tipos de base aplicados el 1º de enero de 2004.

16. La eliminación general de los aranceles en virtud del Acuerdo se describe en el gráfico II.1 infra.  Desde 2005 (fecha de la entrada en vigor del Acuerdo), el 86,6 por ciento del total de las líneas arancelarias de Australia está libre de derechos de aduana para los productos de origen estadounidense
;  en términos de las importaciones procedentes de los Estados Unidos entre 2002 y 2004, la cifra correspondiente representa el 97,6 por ciento.
  A partir de 2010, otro 3,1 por ciento de las líneas arancelarias, o un 0,5 por ciento de las importaciones correspondientes al período 2002‑2004, estará libre de derechos, a excepción de ocho líneas, sobre las cuales se mantiene un tipo de derecho específico.
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Gráfico II.1

Eliminación general de derechos en el marco del USAFTA

Estados Unidos

Australia

Fuente

:  Estimaciones de la Secretaría de la OMC, basadas en datos proporcionados por las autoridades de Australia y de los Estados Unidos.
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17. En la fecha de entrada en vigor del Acuerdo, los Estados Unidos suprimieron los aranceles aplicables a las mercancías australianas para un 82,4 por ciento de sus líneas arancelarias
, 
;  el correspondiente porcentaje en términos del valor de las importaciones procedentes de Australia durante el período 2002-2004 fue del 81,7 por ciento.
  A partir de 2010 quedará libre de derechos un 4,1 por ciento adicional de las líneas arancelarias de los Estados Unidos, o un 0,9 por ciento de las importaciones del período 2002-2004 procedentes de Australia.  A partir de 2015 se habrá liberalizado un 10,7 por ciento adicional de las líneas arancelarias, lo que representa el 16,2 por ciento de las importaciones procedentes de Australia.  En 2022, el 98,4 por ciento de las líneas arancelarias y el 99,9 por ciento de las importaciones de productos de origen australiano estarán libre de derechos.

c) Calendario de liberalización de Australia

18. Los tipos de base utilizados por Australia para la aplicación de su programa de liberalización arancelaria ya preveían la liberalización de derechos para un 47,6 por ciento de las líneas arancelarias antes de la entrada en vigor del Acuerdo.  La mayor parte del 39,1 por ciento adicional de líneas arancelarias libres de derechos en el momento de la entrada en vigor del Acuerdo tenía un tipo de base del 5 por ciento.
  A partir de 2010 todas las líneas arancelarias con un tipo de base del 5 por ciento, así como las gravadas con tipos de derechos específicos estarán libres de derechos.  En 2015, todas las demás líneas arancelarias cuya liberalización plena está prevista, gravadas principalmente con tipos de base del 15, el 25 y, en menor proporción, el 10 por ciento, estarán libres de derechos.
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Gráfico II.2

Eliminación de derechos de Australia en el marco del USAFTA

Año de aplicación del trato de franquicia arancelaria

Fuente

: Estimaciones de la Secretaría de la OMC, basadas en datos proporcionados por las autoridades de Australia.

Número de líneas libres de derechos (acumulativo)


19. En el cuadro II.2 se indican los compromisos de liberalización del comercio de Australia de conformidad con el USAFTA, sobre la base del trato de los productos al nivel de 8 dígitos del SA, ordenados en función de las categorías de productos de las secciones del SA a las que pertenecen.  De las 6.124 líneas arancelarias que componen el Arancel de Aduanas de Australia, 2.913 líneas arancelarias estaban ya libres de derechos NMF en 2005;  otras 2.392 líneas arancelarias quedaron libres de derechos a la entrada en vigor del Acuerdo, con lo cual el 86,6 por ciento del total de las líneas arancelarias de Australia estaba libre de derechos respecto de las importaciones procedentes de los Estados Unidos en 2005.  De las restantes 819 líneas arancelarias que quedarán libres de derechos en 2015, la gran mayoría son productos textiles (comprendidos en los Capítulos 50 a 63 del SA).  El único otro producto que quedará libre de derechos en 2015 pertenece a la categoría de mercancías y productos diversos.  En 2015 el Arancel de Australia estará totalmente libre de derechos con respecto a importaciones procedentes de los Estados Unidos, a excepción de 8 líneas arancelarias relacionadas con vehículos automóviles usados de pasajeros.

Cuadro II.2

Australia:  Trato arancelario de los productos en virtud del Acuerdo

	Sección del SA y designación
	Líneas libres de derechos NMF en 2005
	Año de aplicación del régimen de franquicia arancelaria en virtud del USAFTA
	Total

	
	
	2005
	2010
	2014
	2015
	Sujetos a derechos
	

	I
Animales vivos;  productos del reino animal
	215
	7
	
	
	
	
	222

	II
Productos del reino vegetal
	235
	40
	
	
	
	
	275

	III
Grasas o aceites animales o vegetales
	31
	18
	
	
	
	
	49

	IV
Preparados alimenticios, etc.
	122
	141
	
	
	
	
	263

	V
Productos minerales
	237
	14
	
	
	
	
	251

	VI
Productos de las industrias químicas o de las industrias conexas
	645
	222
	1
	
	
	
	868

	VII
Plástico y sus manufacturas;  caucho
	25
	214
	
	
	
	
	239

	VIII
Pieles, cuero, peletería
	30
	64
	
	
	
	
	94

	IX
Madera y artículos de madera
	36
	78
	
	
	
	
	114

	X
Pasta de madera, etc.
	73
	223
	
	
	
	
	296

	XI
Materias textiles y sus manufacturas
	168
	12
	166
	
	619
	
	965

	XII
Calzado, sombreros y demás tocados
	33
	27
	
	9
	
	
	69

	XIII
Manufacturas de piedra
	49
	100
	7
	
	
	
	156

	XIV
Piedras preciosas, etc.
	42
	11
	
	
	
	
	53

	XV
Metales comunes y manufacturas de estos metales
	183
	418
	
	
	
	
	601

	XVI
Máquinas y aparatos, etc.
	434
	518
	
	
	
	
	952

	XVII
Material de transporte
	67
	137
	8
	
	
	8
	220

	XVIII
Aparatos e instrumentos de óptica, etc.
	224
	44
	
	
	
	
	268

	XIX
Armas y municiones
	14
	7
	
	
	
	
	21

	XX
Mercancías y productos diversos
	43
	97
	
	
	1
	
	141

	XI
Objetos de arte, etc.
	7
	
	
	
	
	
	7

	
	
	
	
	
	
	
	

	Total
	2.913
	2.392
	182
	9
	620
	8
	6.124


Nota:
Se excluyen las líneas arancelarias en el marco de los contingentes.

Fuente:
Estimaciones de la Secretaría de la OMC, basadas en datos proporcionados por las autoridades de Australia.

d) Calendario de liberalización de los Estados Unidos

20. En el momento de la entrada en vigor del Acuerdo, el 37,6 por ciento de las líneas arancelarias estadounidenses estaban libres de derechos en régimen NMF.  Del 44,8 por ciento de las líneas arancelarias estadounidenses restantes, respecto de las cuales ya se habían eliminado los aranceles, la mayoría tenía tipos de base inferiores al 10 por ciento;  un gran número de líneas arancelarias con derechos no ad valorem también estaban libres de derechos.  Hasta 2014, se procederá a la liberalización progresiva de las líneas arancelarias gravadas con distintos tipos de base.  En 2015, la mayoría de las líneas arancelarias restantes cuya liberalización plena esté prevista quedarán libres de derechos, al mismo tiempo que las líneas arancelarias con tipos de base del 20 por ciento o más.  En 2022 estarán libres de derechos otras 108 líneas arancelarias, con inclusión de casi todos los contingentes arancelarios.
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Gráfico II.3

Eliminación de derechos de los Estados Unidos en el marco del USAFTA

Año de aplicación del trato de franquicia arancelaria

Se excluyen las líneas arancelarias en el contingente.  Ciento setenta líneas permanecen sujetas a derechos al final del período 

de aplicación.

Fuente :  Estimaciones de la Secretaría de la OMC, basadas en datos proporcionados por las autoridades de los Estados Unidos.
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Nota:  


21. En virtud del Acuerdo, los Estados Unidos podrán aplicar contingentes arancelarios a las siguientes categorías de productos:  carne de vacuno, algunos productos lácteos, aguacates, cacahuates, tabaco, algodón, forraje, y azúcar y productos que contienen azúcar (por ejemplo, polvo de cacao, preparados para lactantes, y mezclas de condimentos y sazonadores).  En general, el Acuerdo prevé la eliminación de los derechos aplicados dentro de los contingentes a partir de la fecha de entrada en vigor, y la ampliación del volumen contingentario junto con la eliminación del tipo aplicado fuera del contingente en un plazo de 18 años.  Transcurridos 18 años, la mayoría de los productos disfrutarán de acceso ilimitado en régimen de franquicia arancelaria.  Véase el anexo II para una descripción más pormenorizada de los contingentes arancelarios en el marco del Acuerdo.

22. En el cuadro II.3 se indican los compromisos de los Estados Unidos en materia de liberalización del comercio contraídos en el marco del USAFTA, sobre la base del trato de los productos al nivel de 8 dígitos del SA, ordenados en función de las categorías de productos de las secciones del SA a las que pertenecen.  De las 10.307 líneas arancelarias comprendidas en el Arancel de los Estados Unidos, 3.873 líneas arancelarias estaban ya exentas de derechos en régimen NMF en 2005;  otras 4.615 líneas arancelarias quedaron libres de derechos a la entrada en vigor del Acuerdo, con lo cual el 82,4 por ciento del total de las líneas arancelarias de los Estados Unidos estaba libres de derechos con respecto a las importaciones procedentes de Australia en 2005.  De las restantes 1.819 líneas arancelarias, 1.528 líneas quedarán libres de derechos en 2015, e incluyen principalmente productos textiles (Capítulos 50 a 63).  Otras 121 líneas arancelarias quedarán libres de derechos en 2022, e incluyen principalmente los productos agropecuarios comprendidos en la sección IV del SA - Preparados alimenticios y bebidas.  Las 170 líneas arancelarias restantes, que representan el 1,6 por ciento del total del Arancel de aduanas de los Estados Unidos, mantienen aranceles y comprenden principalmente los productos agropecuarios incluidos en las secciones I y IV del SA.

Cuadro II.3
Estados Unidos:  Trato arancelario de los productos en virtud del Acuerdo
	Sección del SA y designación del producto
	Líneas libres de dere-chos NMF en 2005
	Año de aplicación del régimen de franquicia arancelaria
en virtud del USAFTA
	Sujetos a derechos 
	Total

	
	
	2005
	2008
	2010
	2012
	2014
	2015
	2017
	2018
	2021
	2022
	
	

	I
Animales vivos;  productos del reino animal
	150
	137
	20
	
	2
	6
	
	1
	2
	2
	27
	81
	428

	II
Productos del reino vegetal
	136
	259
	57
	
	
	37
	
	
	
	1
	15
	
	505

	III
Grasas o aceites animales o vegetales
	18
	30
	11
	
	
	5
	
	
	
	
	2
	1
	67

	IV
Productos de las industrias alimentarias;  etc.
	134
	238
	65
	
	
	50
	11
	4
	
	1
	58
	87
	648

	V
Productos minerales
	154
	49
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	203

	VI
Productos de las industrias químicas o de las industrias conexas
	543
	1,155
	7
	1
	
	
	
	
	2
	
	
	
	1.708

	VII
Plástico y sus manufacturas;  caucho 
	86
	285
	
	
	2
	
	
	
	
	
	
	
	373

	VIII
Pieles, cuero, peletería 
	44
	177
	1
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	222

	IX
Madera y artículos de madera 
	119
	72
	
	
	1
	
	
	
	
	
	
	1
	193

	X
Pasta de madera, etc.
	288
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	288

	XI
Materias textiles y sus manufacturas
	221
	255
	2
	177
	
	7
	919
	
	
	
	6
	
	1.587

	XII
Calzado, sombreros y demás tocados
	34
	117
	
	
	
	17
	
	
	
	
	
	
	168

	XIII
Manufacturas de piedra
	96
	128
	18
	14
	18
	9
	
	
	
	
	
	
	283

	XIV
Piedras preciosas, etc.
	48
	56
	
	
	1
	
	
	
	
	
	
	
	105

	XV
Metales comunes y manufacturas de estos metales
	531
	438
	19
	2
	1
	
	
	
	
	
	
	
	991

	XVI
Máquinas y aparatos, etc.
	796
	618
	22
	
	6
	
	
	
	
	
	
	
	1.442

	XVII
Material de transporte
	123
	117
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	240

	XVIII
Instrumentos de óptica, fotografía, etc.
	188
	329
	12
	
	2
	
	
	
	
	
	
	
	531

	XIX
Armas y municiones
	25
	15
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	40

	XX
Mercancías y productos diversos
	132
	140
	1
	
	
	
	5
	
	
	
	
	
	278

	XI
Objetos de arte, etc.
	7
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	7

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Total
	3.873
	4.615
	235
	194
	33
	131
	935
	5
	4
	4
	108
	170
	10.307


Nota:
Se excluyen las líneas arancelarias en el marco de los contingentes.

Fuente:
Estimaciones de la Secretaría de la OMC, basadas en información proporcionada por las autoridades de los Estados Unidos.

2. Normas de origen

23. Las disciplinas relativas a las normas de origen figuran en el Capítulo 5 del Acuerdo;  el  artículo 4.2 contiene una serie de normas aplicables a los textiles.  El artículo 5.18 define los términos utilizados y los artículos 5.1 a 5.11 establecen las normas sustantivas.  Los regímenes aduaneros previstos para gestionar y aplicar las normas de origen están contenidos en los artículos 4.3, 5.12 a 5.17, y 2.13, así como en el Capítulo 6 relativo a la autoridad aduanera.

24. Básicamente, un producto será considerado como originario (artículo 5.1):

a) cuando se haya obtenido en su totalidad o producido íntegramente en el territorio de las Partes
;  o

b)
cuando cumpla los requisitos específicos estipulados en el anexo 5-A del Acuerdo - en el anexo 4-A sobre los textiles;  o

c)
cuando esté compuesto íntegramente de materiales originarios del territorio de una o ambas Partes.

25. El Acuerdo no establece normas de origen de carácter general;  antes bien, enumera (anexos 5-A y 4-A) los criterios específicos que deben cumplir los materiales no originarios para que un bien producido a partir de dichos materiales adquiera la condición de producto originario.

26. Las normas específicas suelen estar pormenorizadas al nivel de partida del SA (4 dígitos), aunque son frecuentes las normas aplicables a las subpartidas del SA (6 dígitos), particularmente en el caso de algunos preparados alimenticios, minerales, productos químicos, algunos textiles, metales comunes, máquinas, vehículos e instrumentos.  En la gran mayoría de los casos, el origen se reconoce si el proceso final de producción tiene lugar en el territorio de una de las Partes y hay un cambio en la clasificación arancelaria de los materiales no originarios.  El criterio de cambio en la clasificación arancelaria predominantemente requiere un cambio en la clasificación arancelaria a nivel de Capítulo del SA;  también son muy frecuentes los cambios en las partidas y subpartidas del SA.  En particular, el cambio en la clasificación arancelaria a nivel de Capítulo es la norma más común para los productos agropecuarios, los textiles, las perlas, algunos metales comunes, los instrumentos, las armas y municiones y productos diversos.  El criterio de cambio en la clasificación arancelaria a nivel de partida es el que predomina en el caso de los minerales, los productos químicos, los plásticos, las pieles, el cuero, los artículos de madera, el calzado, los metales comunes y las máquinas y aparatos.  Por último, el cambio en la clasificación arancelaria a nivel de subpartida se utiliza también en varios casos, siendo la norma que más aplica en el caso de algunos productos químicos, metales comunes y vehículos.

27. En ocasiones, el cambio de clasificación arancelaria va complementado por un requisito de valor de contenido regional (VCR), o un requisito de elaboración o transformación.  El requisito de VCR establece el valor mínimo de los materiales originarios necesario en el producto final para que adquiera la condición de originario, expresada como porcentaje del valor ajustado del producto (normalmente entre el 30 y el 55 por ciento).
  La combinación de criterios relativos a cambio de clasificación arancelaria y VCR se aplica principalmente al calzado, los vehículos, los instrumentos, las armas y municiones y productos diversos.  En contados casos, el requisito del VCR es en sí mismo otra norma aplicable, como en el caso de algunos metales comunes y máquinas y aparatos.  El  requisito de transformación exige que algunos procesos de producción se lleven a cabo en las Partes;  sólo se utiliza en combinación con un cambio de clasificación arancelaria en el caso de las prendas de vestir y otros productos textiles.

28. El artículo 5.2 establece un principio de minimis, en virtud del cual un producto puede considerarse originario aun cuando los materiales no originarios que contenga no satisfagan los requisitos estipulados en el anexo 5-A, siempre que el valor de los productos no originarios no supere el 10 por ciento del valor ajustado del producto y con sujeción a las condiciones previstas en ese artículo.  El artículo de minimis no se aplica a los productos lácteos, ciertos preparados lácteos, frutas agrias, ciertas grasas animales o vegetales o azúcares utilizados en algunos preparados alimenticios, y algunos productos alcohólicos si se utilizan en la producción de otros productos alcohólicos determinados.  Los textiles están sujetos a una norma distinta, que permite que un producto se considere originario si las fibras e hilados utilizados no representan más del 7 por ciento del peso total del producto (artículo 4.2).

29. Los productos del reino vegetal (Capítulos 6 a 14 del SA) se consideran originarios si se cultivan en el territorio de las Partes, independientemente de que se cultiven a partir de material originario.  En el caso de los productos pertenecientes al Capítulo 20 del SA (preparaciones de hortalizas, frutas, nueces o demás partes de plantas, partidas 20.01 a 20.08), el producto fresco debe ser íntegramente obtenido o producido en el territorio de las Partes para adquirir la condición de originario.  Los productos químicos se consideran originarios si son el resultado de una reacción química, tal como se define en una nota que figura en los Capítulos 28 a 38 del anexo 5-A, independientemente de que cumplan las normas especificadas.

30. El Acuerdo prevé una acumulación plena (artículo 5.3);  es decir, acumulación tanto en términos de materiales como de procesos de producción entre las Partes.

31. El USAFTA no contiene una definición general de las operaciones mínimas realizadas en el territorio de las Partes que no satisfacen las condiciones establecidas y no confieren origen.  El  artículo 5.11 restringe el perfeccionamiento pasivo a las actividades necesarias para conservar las mercancías o para transportarlas al territorio de la otra Parte.  Las normas adicionales contenidas en los artículos 5.6 a 5.10 aclaran el trato o la valoración que habrá de darse a ciertos materiales (accesorios, repuestos y herramientas usuales;  mercancías fungibles;  materiales de embalaje y envases;  y materiales indirectos) al determinar el origen.

32. Las Partes deben prever la posibilidad de que un importador solicite trato preferencial, y lo concederán a menos que se demuestre que la solicitud no es procedente.  El importador deberá estar dispuesto a presentar la información pertinente, si así se le solicita (artículos 5.12 y 5.13).  En el párrafo 61 infra, se describen otros procedimientos aduaneros relacionados con las normas de origen.

33. El artículo 5.16 prevé la celebración de consultas entre las Partes sobre la aplicación y cumplimiento de las disposiciones del Capítulo 5 seis meses después de la entrada en vigor del Acuerdo.  El artículo 4.2 prevé la celebración de consultas sobre una posible revisión de las normas aplicables a los textiles para tener en cuenta las cuestiones de disponibilidad de oferta de fibras, hilados o tejidos en los territorios de las Partes.

	Recuadro II.1:  Normas de origen:  resumen de las características fundamentales
· Inexistencia de una metodología única para las normas de origen.

· Criterios referidos a productos específicos:

- Mercancías íntegramente obtenidas o íntegramente producidas.

- En general, cambio de clasificación arancelaria a nivel de Capítulo o partida.

- En algunos casos, norma adicional del VCR, del 30 al 55 por ciento.  En casos muy contados, el VCR es suficiente para determinar el origen.

- Normas relativas al proceso sólo en el caso de algunos productos textiles.

· En las mercancías comprendidas en los Capítulos 28 a 38, es aplicable una norma de "reacción química".

· Acumulación plena.

· Norma de tolerancia:  los materiales no originarios sólo pueden representar un máximo del 10 por ciento del valor ajustado del producto;  en el caso de los textiles, el máximo es el 7 por ciento del peso total.

· Perfeccionamiento pasivo no autorizado.

· Autorización del tránsito por el territorio de terceras partes sólo en determinadas condiciones.


3. Derechos y cargas de exportación y restricciones cuantitativas

34. No se permite a las Partes adoptar o mantener ninguna prohibición o restricción a la exportación de una mercancía a la otra Parte, excepto en los casos previstos en el artículo XI del GATT (artículo 2.9).
  Esta disposición no es aplicable a las medidas que se describen en el anexo 2-A ni a los derechos y obligaciones de las Partes de conformidad con el Acuerdo sobre los Textiles y el Vestido.  En el Capítulo 20 del Acuerdo figuran algunas otras excepciones a esta disposición de carácter general (véase el párrafo 76 infra).

35. Una de las Partes podrá exigir, como condición para la exportación de mercancías a la otra Parte, que esas mercancías no sean reexportadas, sin ser consumidas, a un país que no sea Parte, y con respecto al cual la Parte mantenga restricciones a la importación o exportación de esas mercancías (artículo 2.9).

36. Todos los derechos recaudados en relación con la exportación de mercancías deberán representar el coste aproximado de los servicios prestados;  se publicará en Internet una lista actualizada de esos derechos (artículo 2.10).  Las Partes sólo podrán adoptar o mantener derechos de exportación en relación con la otra Parte cuando tales derechos se apliquen a productos que serán consumidos en su territorio (artículo 2.11).

C. Disposiciones reglamentarias del Acuerdo

1. Normas

a) Medidas sanitarias y fitosanitarias

37. En el Capítulo 7 del Acuerdo, las Partes reafirman sus actuales derechos y obligaciones en el marco del Acuerdo sobre la Aplicación de Medidas Sanitarias y Fitosanitarias (MSF) de la OMC (artículo 7.3).  El Capítulo no crea nuevos derechos u obligaciones en materia de MSF;  por el contrario, ofrece un marco para la cooperación respecto de esas cuestiones.  El Capítulo se aplica a todas las MSF de las Partes que pueden afectar al comercio entre ellas (párrafo 1 del artículo 7.2);  no existe la posibilidad de recurrir al mecanismo de solución de diferencias previsto en el Acuerdo con respecto a cuestiones relacionadas con las MSF (párrafo 2 del artículo 7.2).

38. El artículo 7.4 prevé el establecimiento de un Comité sobre cuestiones relacionadas con las MSF, integrado por representantes, encargados de esas cuestiones, de cada una de las Partes.  Los  objetivos del Comité son mejorar la aplicación por las Partes del Acuerdo MSF de la OMC, proteger la vida y la salud de las personas y los animales y preservar los vegetales, mejorar la consulta y la cooperación entre las Partes con respecto a cuestiones MSF y facilitar el comercio entre ellas (párrafo 3 del artículo 7.4).  El mandato del Comité, contenido en el párrafo 5 del artículo 7.4, consiste en mejorar la comprensión mutua de las MSF y los procesos de reglamentación de las Partes;  facilitar la cooperación entre las Partes en los foros internacionales y regionales que traten cuestiones relacionadas con las MSF;  y celebrar consultas sobre las actividades de cooperación técnica relativas a las MSF.  El Comité se reunirá a los 45 días de la entrada en vigor del Acuerdo, y por lo menos una vez al año de allí en adelante (párrafo 7 del artículo 7.4).

39. En el anexo 7-A se establece un Grupo de Trabajo Técnico Permanente sobre Medidas Relativas a la Salud de los Animales y la Preservación de los Vegetales, con el cometido de facilitar el comercio entre las Partes y mantener al mismo tiempo los derechos de las Partes a aplicar sus propios sistemas de reglamentación y de evaluación del riesgo, así como sus procedimientos de formulación de políticas (párrafo 1 del anexo 7-A).  El Grupo de Trabajo servirá de foro para promover la cooperación técnica para la resolución de asuntos bilaterales específicos de salud de los animales y preservación de los vegetales, así como la pronta participación en los procedimientos de reglamentación y evaluación de riesgos de las Partes con respecto a esos asuntos (párrafo 4 del anexo 7-A).  El Grupo de Trabajo está presidido conjuntamente por los organismos de las Partes a los que incumbe la responsabilidad principal por las cuestiones técnicas de acceso al mercado relativas a la salud de los animales y la preservación de los vegetales.
  El Grupo de Trabajo establecerá sus procedimientos operativos dentro de los 45 días siguientes a la entrada en vigor del Acuerdo y establecerá un plan de trabajo, con inclusión de planes de trabajo específicos, de conformidad con la sección B del anexo 7-A (párrafos 6 y 7 del anexo 7-A).

b) Obstáculos técnicos al comercio

40. En el Capítulo 8, las Partes reafirman sus actuales derechos y obligaciones de conformidad con el Acuerdo de la OMC sobre Obstáculos Técnicos al Comercio (OTC) (artículo 8.2).  El Capítulo ofrece un marco para la cooperación en relación con las cuestiones relativas a los OTC y se aplica a todas las normas, reglamentos técnicos y procedimientos de evaluación de la conformidad que puedan afectar al comercio entre las Partes (artículo 8.1).
  Con el propósito de facilitar la aplicación de las disposiciones del Capítulo y la cooperación entre las Partes, cada Parte designa un Coordinador del Capítulo cuya función es coordinar todas las cuestiones relativas a ese Capítulo (artículo 8.9).

41. Las Partes acuerdan utilizar las normas internacionales, en la medida prevista en el artículo 2.4 del Acuerdo OTC, como base de sus reglamentos técnicos;  también acuerdan celebrar consultas mutuas sobre las cuestiones relacionadas con las normas que se estén examinando en los órganos internacionales o regionales pertinentes (párrafos 1 y 3 del artículos 8.4).  Con respecto a los reglamentos técnicos (artículo 8.5), las Partes convienen en dar una consideración positiva a la aceptación de sus respectivos reglamentos técnicos como equivalentes, siempre que consideren que cumplen adecuadamente los objetivos de sus propios reglamentos (párrafo 1 del artículo 8.5).  Si una Parte denegara esa equivalencia, deberá, a petición de la otra Parte, explicar sus razones;  podrá establecerse un grupo de trabajo especial encargado de proseguir el examen de la cuestión (párrafo 2 del artículo 8.5).  Las Partes no tienen la posibilidad de recurrir al mecanismo de solución de diferencias previsto en el Acuerdo con respecto a ningún asunto que se pueda plantear en relación con las disposiciones del artículo 8.5 (párrafo 3 del artículo 8.5).

42. Con respecto a los procedimientos de evaluación de la conformidad, las Partes acuerdan intercambiar información sobre los mecanismos existentes, con el fin de facilitar la aceptación de sus respectivos procedimientos de evaluación de la conformidad e intercambiar información sobre los mecanismos que faciliten ese proceso;  el párrafo 1 del artículo 8.6 contiene una lista indicativa de los mecanismos existentes.  De conformidad con los párrafos 2 y 3 del artículo 8.6 y con el artículo 4, las Partes deberán exponer sus razones para:  a) no aceptar los resultados de un procedimiento de evaluación de la conformidad llevado a cabo en el territorio de la otra Parte;  b) negar la concesión de trato nacional con respecto a acreditación, aprobación, concesión de licencias o reconocimiento de sus respectivos organismos de evaluación de la conformidad;  y c) no aceptar, si así lo solicitara la otra Parte, la celebración de negociaciones sobre acuerdos que faciliten el reconocimiento de los resultados de los procedimientos de evaluación de la conformidad;  en este último caso, las Partes, si así lo acuerdan, pueden establecer un grupo de trabajo especial encargado de proseguir el examen de la cuestión.

43. El Capítulo incluye disposiciones adicionales relativas a la transparencia y la facilitación del comercio.  Con respecto a la transparencia, el artículo 8.7 dispone que cada Parte permitirá que personas de la otra Parte participen en la elaboración de normas, reglamentos técnicos y procedimientos de evaluación de la conformidad en términos no menos favorables que los que otorga a sus personas.  Además, las Partes acuerdan proceder al intercambio y publicación de información pertinente para asegurar la transparencia de los procesos de adopción de decisiones sobre cuestiones OTC.  Con respecto a la facilitación del comercio, el artículo 8.8 compromete a las Partes a determinar las iniciativas bilaterales de facilitación del comercio relativas a las normas, los reglamentos técnicos y los procedimientos de evaluación de la conformidad.

2. Mecanismos de salvaguardia

44. En el Capítulo 9 se enumeran los tipos de medidas de salvaguardia admisibles con arreglo al Acuerdo y se describen las normas y procedimientos previstos para aplicarlas.  En ese Capítulo se establecen las medidas de salvaguardia de transición, las medidas provisionales y las salvaguardias globales.  En los Capítulos 3 y 4 se establecen las medidas de salvaguardia aplicables a los productos agropecuarios y textiles, respectivamente.  A continuación se detallan los requisitos correspondientes a esos tipos de medidas de salvaguardia.

b) Salvaguardias globales

45. En relación con las medidas globales de salvaguardia, las Partes conservan los derechos y las obligaciones que les corresponden a tenor del artículo XIX del GATT de 1994 y el Acuerdo sobre Salvaguardias de la OMC.  Se podrán excluir de la medida las importaciones procedentes de la otra Parte
 si no son "causa sustancial de daño grave o amenaza de daño grave" (artículo 9.5).

c) Medidas bilaterales

46. En lo que respecta al comercio entre las Partes, los artículos 9.1 y 9.2 prevén medidas bilaterales de urgencia respecto de mercancías originarias durante el período de transición.
  Podrán aplicarse medidas de salvaguardia si las importaciones de un producto originario han aumentado en tal cantidad, bien sea en términos absolutos o en relación con la producción nacional, y se realizan en condiciones tales que causan o amenazan causar un daño grave a la rama de producción nacional de la Parte importadora que produce productos similares o directamente competidores.  La medida de salvaguardia sólo podrá aplicarse después de una investigación realizada por las autoridades competentes de la Parte interesada, de conformidad con lo dispuesto en el artículo 3 y en los apartados a) y c) del párrafo 2 del artículo 4 del Acuerdo sobre Salvaguardias de la OMC (artículo 9.2).
  Las disciplinas relativas a la duración son numerosas;  en ellas se especifican, entre otras cosas, la duración admisible de las medidas de salvaguardia y el momento en que se pondrá fin a las mismas.

47. Las medidas de salvaguardia provisionales están autorizadas en circunstancias críticas (artículo 9.3), en las que cualquier demora entrañaría un perjuicio difícilmente reparable;  se requiere una determinación preliminar de la existencia de pruebas claras de que el aumento de las importaciones de un producto originario de la otra Parte se debe a la liberalización arancelaria prevista en el Acuerdo, y de que tales importaciones constituyen una causa sustancial de daño grave, o una amenaza de daño grave.  Cualquier incremento de los aranceles recaudado como resultado de la aplicación de la medida deberá reembolsarse si la investigación no lleva a la constatación de que el aumento de las importaciones de la otra Parte es una causa sustancial de daño grave, o una amenaza de daño grave.

d) Medidas de salvaguardia especiales

48. El artículo 4.1 del Capítulo 4 contiene disciplinas relativas a las medidas de salvaguardia especiales para los textiles y prendas de vestir.  Esas medidas de salvaguardia se aplican en términos generalmente paralelos con las medidas de salvaguardia bilaterales de transición previstas en el Capítulo 9 del Acuerdo.  Además, las concesiones por motivos de compensación se limitarán a los textiles y las prendas de vestir, a menos que las Partes dispongan lo contrario (párrafo 7 del artículo 4.1).

Cuadro II.4 
Sinopsis de las medidas de salvaguardia bilaterales y las medidas de salvaguardia especiales en el marco del USAFTA
	Requisitos
	Medidas de salvaguardia bilaterales
	Medidas de salvaguardia especiales para los textiles

	Activación
	Aumento de las importaciones
	En términos absolutos o en relación con la producción nacional
	En términos absolutos o en relación con la producción nacional

	Criterios
	Perjuicio grave o amenaza real de perjuicio gravea
	( 
	Perjuicio grave o amenaza real de perjuicio grave

	Medidas previstas

(párrafo 1 del artículo 4.1 y artículo 9.1)
	Suspensión de la nueva reducción del derecho
	(
	

	
	Incremento del derecho de aduana
	Al tipo NMF vigente o al tipo NMF anterior a la entrada en vigor, si éste fuera menor
	Al tipo NMF vigente o al tipo NMF anterior a la entrada en vigor, si éste fuera menor

	
	
	Para derechos de aduana estacionales:  al tipo NMF vigente en la temporada correspondiente inmediatamente anterior, o al tipo NMF anterior a la entrada en vigor, si éste fuera menor
	

	Duración
	Duración máxima
	Inicialmente 2 años 
(hasta un máximo de 4 años, incluidas las prórrogas) 
	Inicialmente 2 años 
(hasta un máximo de 4 años, incluidas las prórrogas)

	
	
	200 días como máximo (medidas provisionales)
	200 días como máximo (medidas provisionales)

	
	Medida de salvaguardia en función del período de transición para la mercancía de que se trate 
	Permitidas una vez expirado el período de transición, únicamente con el consentimiento de la otra Parte 
	Permitidas durante un período de 10 años a partir de la eliminación de los aranceles aplicables al producto

	Condiciones o limitaciones
	Notificación por escrito del inicio de un procedimiento
	( 
	( 

	
	Consultas
	( 
	( 

	
	Investigación previa
	Excepto en el caso de las medidas provisionales
	Excepto en el caso de las medidas provisionales

	
	Prohibición de reimposición de las medidas de salvaguardia sobre las mismas mercancías
	(
	(

	
	Liberalización progresiva
	En el caso de las medidas que excedan de 1 año
	

	
	Compensación (párrafo 7 del artículo 4.1 y artículo 9.4)
	(
	(

	
	Posibilidad de retorsión
	( 
	(

	
	Prohibición de aplicar simultáneamente varias medidas de defensa comercial
	( 
	( 


a
En el caso de las medidas provisionales se aplica el requisito adicional de la existencia de un perjuicio difícilmente reparable.

e) Medidas de salvaguardia para la agricultura

49. En el artículo 3.4 del Capítulo 3 se establecen las disciplinas relacionadas con las medidas de salvaguardia para la agricultura que una Parte podrá aplicar en forma de un derecho de aduana adicional a ciertos productos agropecuarios.
  No podrán aplicarse o mantenerse medidas de salvaguardia para la agricultura con respecto a un producto que:  a) esté sujeto a otras medidas de salvaguardia;  y b) haya completado el período de eliminación gradual.
  La Parte que aplica la medida deberá notificar a la otra Parte dentro de 60 días contados a partir de la aplicación de la medida, y si así le solicita, deberá celebrar consultas sobre su aplicación.  La aplicación de las disposiciones del artículo 3.4 puede ser objeto de examen en el Comité de Agricultura.

50. El anexo 3-A prevé tres tipos de medidas de salvaguardia para la agricultura que pueden aplicarse a las exportaciones de Australia a los Estados Unidos:  una medida de salvaguardia para las hortalizas basada en el precio (sección A, anexo 3-A);  una medida de salvaguardia para la carne de vacuno basada en la cantidad (sección B, anexo 3-A);  y una medida de salvaguardia para la carne de vacuno basada en el precio (sección C, anexo 3-A).

51. Los Estados Unidos podrán aplicar una medida de salvaguardia basada en el precio para la horticultura a un número limitado de hortalizas (33 productos al nivel de 10 dígitos del SA) procedentes de Australia si el precio unitario de importación de esos productos es inferior a un determinado precio de activación.
  La lista de los productos y sus correspondientes precios de activación figura en la sección A del anexo 3-A.  La medida de salvaguardia se aplica en forma de un derecho arancelario adicional, cuyo monto dependerá de la diferencia entre el precio de importación del producto y el precio de activación (véase el cuadro II.6).  La salvaguardia se aplica sobre una base de expedición por expedición y se limita al período de eliminación de los aranceles aplicables al producto, transcurrido el cual el producto queda libre de derechos y salvaguardias.

Cuadro II.5
Medida de salvaguardia basada en el precio para la horticultura, aplicada por los Estados Unidos
	Capítulo

del SA
	Descripción del Capítulo
	Nº de líneas
	Medida de salvaguardiaa

	
	
	
	Activación
	Derechos adicionales

	07
	Hortalizas, plantas, raíces y tubérculos alimenticios
	4
	PI ≤  10% PA

PI ≤  40% PA

PI ≤  60% PA

PI ≤  75% PA

PI  > 75% PA
	Ningún derecho
30% de (NMF menos TP)

50% de (NMF menos TP)

70% de (NMF menos TP)

100% de (NMF menos TP)

	20
	Preparaciones de hortalizas, frutas u otros frutos o demás partes de plantas
	27
	
	

	21
	Preparaciones alimenticias diversas
	2
	
	


a
PI (Precio de importación) - PA (Precio de activación) - TP (Tipo preferencial).
52. Los Estados Unidos pueden aplicar uno de dos tipos de medidas de salvaguardia a la carne de vacuno en diferentes momentos durante la vigencia del Acuerdo:  una medida de salvaguardia para la carne de vacuno basada en la cantidad, desde el noveno hasta el decimoctavo año del Acuerdo;  y una medida de salvaguardia para la carne de vacuno basada en el precio, a partir del decimonoveno año del Acuerdo (véase el cuadro II.7).  Ambos tipos de medidas de salvaguardia guardan relación con la aplicación del contingente arancelario del Acuerdo de Libre Comercio para la Carne de Vacuno, como se indica en el párrafo 3 del anexo I de la Lista de los Estados Unidos que figura en el anexo 2-B y se aplican a un número limitado de productos de carne de vacuno (seis productos al nivel de 8 dígitos del SA);  las importaciones de carne de vacuno procedentes de Australia en el marco del contingente arancelario de la OMC no afectan a esas salvaguardias.  La salvaguardia basada en la cantidad se activa si el volumen agregado de importaciones de esos productos supera el 110 por ciento del volumen en el marco del contingente de cada año, como se indica en el apartado a) del párrafo 3 del anexo 2-B.  En tales casos, se añade un derecho de aduana adicional, equivalente al 75 por ciento de la diferencia entre el tipo NMF aplicado y el tipo preferencial, aplicable en el marco del Acuerdo de Libre Comercio al arancel fuera de contingente aplicable ese año a las expediciones posteriores a la fecha en que se alcance el volumen de activación de la medida de salvaguardia.  La medida permanece en vigor hasta el final del año civil.

53. La salvaguardia basada en el precio es activada si el promedio mensual del precio de referencia
 de estas mercancías es inferior al precio de activación para 24 meses, que es un 6,5 por ciento inferior al promedio de los precios de referencia medios de los 24 meses anteriores.  En tales casos, el derecho de aduana adicional se fija en el 65 por ciento del tipo NMF aplicado.  La medida se aplicará a las mercancías que entren en cantidades globales superiores al volumen establecido para el correspondiente año civil
 y es válida durante períodos trimestrales;  si el precio de activación se aplica en cualesquiera 2 meses del trimestre anterior de cualquier año civil, la medida se aplicará en el siguiente trimestre;  la activación de 1 mes se aplica en el cuarto trimestre (apartados a) y b) del párrafo 3 de la sección C del anexo 3-A).  La aplicación de las disposiciones de la sección C será objeto de examen cada cinco años tras la entrada en vigor del Acuerdo.

Cuadro II.6
Medidas de salvaguardia de los Estados Unidos para la carne de vacuno basadas en la cantidad y el precio
	Número del SA
(Descripción del producto)
	Medida de salvaguardia 
	Duración
	Activación
	Derechos adicionales 

	02011050, 02021050 (carne de vacuno, excepto en canales o medias canales);

02012080, 02013080, 02022080, 02023080 (carne de vacuno, excepto en forma elaborada)
	Basada en la cantidad
	Desde el noveno hasta el decimoctavo año
	El volumen supera el 110% del contingente arancelario del Acuerdo de Libre Comercio del correspondiente año civil
	75% de (NMF menos tipo preferencial)a

	
	Basada en el precio
	A partir del decimonoveno año
	El precio de la carne de vacuno en los Estados Unidos es un 6,5% inferior al promedio de los últimos 24 meses
	65% del tipo NMF


a
Tipo preferencial en el Acuerdo de Libre Comercio.
3. Medidas antidumping y compensatorias

54. El Acuerdo no contiene disposiciones específicas relativas a medidas antidumping y compensatorias;  sin embargo, en el párrafo 2 del artículo 1.1, las Partes reafirman sus derechos y obligaciones en virtud del Acuerdo sobre la OMC.

4. Subvenciones y ayuda del Estado

55. El Acuerdo no contiene disposiciones generales relativas a subvenciones y ayuda del Estado, a excepción de las subvenciones a la exportación de productos agropecuarios;  sin embargo, en el párrafo 2 del artículo 1.1 las Partes reafirman sus derechos y obligaciones en virtud del Acuerdo sobre la OMC.

56. En lo que atañe a las subvenciones a la exportación de productos agropecuarios, las Partes se comprometen, en virtud del artículo 3.3, a no introducir ni mantener subvenciones a la exportación de productos agropecuarios destinados al territorio de la otra Parte, salvo en los casos en que una de las Partes importe un producto agropecuario subvencionado de un Estado que no sea Parte.  En esos casos, la Parte exportadora podrá consultar con la Parte importadora con vistas a acordar medidas específicas que la Parte importadora pueda adoptar para contrarrestar los efectos de esas importaciones subvencionadas (párrafo 2 del artículo 3.3).

5. Otros reglamentos

a) Procedimientos aduaneros

57. Los procedimientos aduaneros figuran en el Capítulo 6 del Acuerdo (Administración de aduanas);  la sección B del Capítulo 5 (Normas de origen) aborda la "Información complementaria y verificación".  El artículo 4.3 (Cooperación aduanera) del Capítulo 4 (Textiles y prendas de vestir) establece disposiciones específicas sobre los textiles y prendas de vestir.

58. Las Partes deben administrar sus respectivas leyes, reglamentos, directrices, procedimientos y resoluciones administrativas que se refieran a cuestiones aduaneras de manera imparcial y garantizar que se publiquen sin demora;  asimismo, acuerdan designar uno o varios servicios de información (artículos 6.1 y 6.2).  Cuando así lo solicite el importador y presente la información solicitada, las Partes deberán emitir, en el plazo de 120 días, una resolución anticipada sobre las cuestiones relativas a la clasificación arancelaria, la aplicación del Acuerdo sobre Valoración en Aduana, el país de origen y si una mercancía cumple los requisitos de mercancía originaria con arreglo al Acuerdo (artículo 6.3).  Las Partes también garantizan que los importadores tendrán derecho a un examen administrativo de las resoluciones de las autoridades aduaneras y un examen judicial de las decisiones en la instancia final de examen administrativo (artículo 6.4).  Otras disposiciones sobre confidencialidad, sanciones, despacho de mercancías, evaluación del riesgo y envíos de entrega rápida se abordan en los artículos 6.6 a 6.10, respectivamente.

59. El artículo 6.5 establece las disposiciones relativas a la cooperación en materia de aduanas.  El artículo 4.3 establece disposiciones adicionales de cooperación aduanera específicas para los productos textiles.  Las Partes se comprometen a comunicar previamente cualquier modificación que afecte de manera significativa a las importaciones, así como a cooperar, a través de sus autoridades competentes, a fin de lograr el cumplimiento de sus leyes y reglamentos respectivos.  Cuando una de las Partes tenga una sospecha razonable de la existencia de una actividad ilícita, conforme a la definición que figura en el párrafo 6 del artículo 6.5, podrá solicitar que la otra Parte proporcione la información correspondiente a dicha actividad, de conformidad con el párrafo 3 del artículo 6.5.  En lo que se refiere al comercio de textiles y prendas de vestir, cuando la Parte importadora tenga una sospecha razonable de que se está realizando una actividad ilícita podrá solicitar a la Parte exportadora una verificación con el objeto de permitir que la Parte importadora determine que el exportador o productor cumple las medidas aduaneras en vigor (párrafos 2 y 3 del artículo 4.3).  La  Parte importadora, por conducto de su autoridad competente, podrá asistir a la verificación, incluyendo las visitas que se realicen a las instalaciones objeto de investigación.  En caso de que a la Parte importadora se le impida dicha visita y no pueda formular la determinación, la Parte importadora podrá adoptar las medidas oportunas, incluida la suspensión del trato preferencial, de conformidad con el párrafo 8 del artículo 4.3.  Las Partes acuerdan entablar consultas a petición de cualquiera de ellas para resolver cualquier dificultad técnica o mejorar la cooperación aduanera (párrafo 8 del artículo 6.5 y párrafo 10 del artículo 4.3 para los textiles y prendas de vestir).

60. En los artículos 4.3, 5.12 a 5.15 y 6.5 del Acuerdo figuran los procedimientos aduaneros relacionados con las normas de origen.  En ellos se detallan las cuestiones administrativas y las disciplinas en relación con la prueba de origen y se establecen las disposiciones para la cooperación administrativa que habrán de cumplir las autoridades aduaneras de las Partes, en particular con respecto al intercambio de información, mantenimiento de registros, verificación de la prueba de origen y celebración de consultas para resolver las dificultades técnicas.  El Comité del Comercio de Mercancías establecido en el Capítulo 2 es responsable de todas las cuestiones relacionadas con las normas de origen.

b) Política en materia de competencia

61. El objetivo del Capítulo 14 es la promoción de la competencia leal y la limitación de las prácticas anticompetitivas entre las Partes.  En virtud del artículo 14.2, las Partes se comprometen a adoptar medidas que prohíban prácticas comerciales contrarias a la competencia y a cooperar en el área de la observancia de las leyes y políticas en materia de competencia.  Las Partes confirman que, en lo que se refiere a la política de sus respectivas autoridades nacionales de competencia, éstas garantizan el trato nacional en circunstancias similares.  Asimismo, acuerdan reforzar su cooperación actual en el área de la observancia de la política de competencia
 y establecer a tal fin un grupo de trabajo conjunto.  Los artículos 14.3 y 14.4 contienen obligaciones destinadas a garantizar que los monopolios designados después de la entrada en vigor del Acuerdo y las empresas del Estado no actúen de un modo que cree obstáculos al comercio y la inversión.  En particular, estas disposiciones establecen que tanto los monopolios como las empresas del Estado deben otorgar un trato no discriminatorio en la venta de sus mercancías o servicios;  en relación con los monopolios, esta obligación se aplica también a la compra de sus mercancías o servicios.  El artículo 14.5 permite a los monopolios y empresas del Estado percibir precios diferentes en diferentes mercados cuando dichas diferencias se basen en consideraciones comerciales normales.

62. El Capítulo también incluye disposiciones sobre la protección transfronteriza de los consumidores, en las que las Partes acuerdan mejorar su cooperación en esferas reguladas por sus leyes de protección de los consumidores, en particular con respecto a las prácticas comerciales fraudulentas y engañosas de que son víctimas los consumidores (artículo 14.6);  así como disposiciones para facilitar el reconocimiento y la ejecución transfronterizos de las sentencias monetarias (artículo 14.7).  Los artículos 14.8, 14.9 y 14.10 se ocupan, respectivamente, de la transparencia, la cooperación y las consultas en relación con cuestiones abarcadas por el Capítulo.  El recurso a la solución de diferencias se limita exclusivamente a los monopolios, las disposiciones de no discriminación relativas a las empresas del Estado, la transparencia y la obligación de entablar consultas a petición de la otra Parte.

c) Contratación pública

63. El Capítulo 15 del Acuerdo, dedicado a la contratación pública, se compone de 15 artículos, un anexo y una carta paralela (cuadro II.1).  Los principios fundamentales del Capítulo son el trato nacional, la no discriminación y la transparencia en la realización de la contratación pública.  Otros principios generales son la prohibición de las compensaciones y el carácter no divulgable de determinada información.  Las Partes se comprometen a tratar a los proveedores, las mercancías y los servicios de la otra Parte de la misma manera que a sus propios proveedores, mercancías y servicios.  El anexo 15-A establece qué entidades de gobierno están abarcadas por el Capítulo, los umbrales que se aplican y los tipos específicos de contratación y disposiciones de contratación que cada Parte ha eximido de la aplicación del Capítulo.  Cada una de las Partes podrá modificar la cobertura del Capítulo siempre que lo notifique y ofrezca un ajuste compensatorio a la otra Parte para mantener un nivel de cobertura comparable al existente antes de la modificación, cuando sea necesario (artículo 15.13).

64. Además de los principios generales, el Capítulo incluye una serie de disciplinas sobre transparencia y los procedimientos de contratación, entre ellas, disposiciones sobre la publicación de información sobre la contratación (artículo 15.3) y la publicación de un aviso de contratación pública futura (artículo 15.4);  plazos de licitación (artículo 15.5);  información sobre las contrataciones futuras, que incluyen disposiciones sobre especificaciones técnicas para que éstas no se utilicen para crear obstáculos innecesarios al comercio (artículo 15.6);  procedimientos de licitación (artículo 15.7), incluidos los procedimientos de licitación selectiva (párrafos 6 y 7 del artículo 15.7) y licitación restringida (artículo 15.8);  y el trato de las ofertas y adjudicación de contratos (artículo 15.9).  El  Capítulo también establece procedimientos básicos para tramitar las impugnaciones presentadas por los proveedores respecto de la realización o el resultado de una licitación (artículo 15.11).

65. El Capítulo se refiere únicamente a las contrataciones que efectúen las entidades enumeradas en los anexos, por un valor igual o superior a determinados umbrales.  El anexo 15-A enumera 79 Departamentos del Gobierno Federal de los Estados Unidos.  Con algunas excepciones, la lista de Australia, que figura en el anexo 15-A, incluye todos los Departamentos Federales y todos los demás organismos abarcados por su Ley de Gestión Financiera y Rendimiento de Cuentas de 1997.  Además, Australia y los Estados Unidos han sometido una serie de entidades gubernamentales regionales a las disciplinas del Capítulo 15.  Los umbrales varían para los diversos grupos de entidades y según la naturaleza de las compras (mercancías, servicios o servicios de construcción);  se ajustan en función de la inflación y en función de la variación del tipo de cambio del dólar de los Estados Unidos y los derechos especiales de giro.
  Los umbrales generales para los bienes y (los demás) servicios figuran en el cuadro II.7 infra.

Cuadro II.7
Estados Unidos - Australia:  valores umbral para la contratación pública de bienes y servicios (excepto servicios de construcción)

	Estados Unidos

	Clasificación
	Valor umbral
Acuerdo sobre Contratación Pública 
	Valor umbral
($EE.UU.) - Acuerdo EE.UU. - Australia

	Sección 1:
Entidades de gobierno a nivel 
central
	
	130.000 DEG (193.000 $EE.UU. para 2006-2007)
	58.550

	Sección 2:
Entidades de gobierno a nivel 
regional
	
	355.000 DEG (526.000 $EE.UU. para 2006-2007)
	477.000

	Sección 3:
Empresas estatales
	
	400.000 DEG (593.000 $EE.UU. para 2006-2007)

	292.751


	Australia

	Clasificación
	Valor umbral
Acuerdo sobre Contratación Pública
	Valor umbral
($A) - Acuerdo EE.UU. - Australia

	Sección 1:
Entidades de gobierno a nivel 
central
	No procede

	81.800

	Sección 2:
Entidades de gobierno a nivel 
regional
	
	666.000

	Sección 3:
Empresas estatales
	
	409.000


66. Para más información sobre las disposiciones relativas a la contratación pública de los servicios, véase la sección IV.A del documento WT/REG184/4.

d) Propiedad intelectual

67. Las cuestiones relacionadas con los derechos de propiedad intelectual se abordan en el Capítulo 17 del USAFTA.  Asimismo, se hace referencia a ellas en el anexo 2-C, relativo a los productos farmacéuticos, en el Capítulo relativo a la inversión y, específicamente, en los artículos  11.7 (expedición de licencias obligatorias) y 11.9 (patentes e información de dominio privado).  El Acuerdo pretende mejorar la protección de la propiedad intelectual y la aplicación de los derechos de propiedad intelectual.  Las disposiciones generales del Capítulo (artículo 17.1) incluyen el trato nacional y obligaciones de transparencia, así como una indicación de las intenciones o acciones de las Partes en lo que se refiere a otros acuerdos internacionales sobre propiedad intelectual.  El Capítulo se compone de 29 artículos y 3 cartas.

68. En relación con las marcas de fábrica o de comercio y las indicaciones geográficas (artículo 17.2), el Acuerdo establece que las marcas deberán incluir las marcas de productos y de servicios, las marcas colectivas y las marcas de certificación, y que las indicaciones geográficas se protegerán como marcas.  Cada Parte debe proteger las marcas y las indicaciones geográficas y establecer procedimientos eficaces y transparentes que rijan la aplicación de la protección de las marcas e indicaciones geográficas.  En relación con el derecho de autor y los derechos conexos (artículos 17.4, 17.5 y 17.6), las Partes deben proteger los derechos de autor durante la vida del autor y 70 años después de su muerte (cuando se trate de obras medidas sobre la base de la vida de una persona física) o por un total de 70 años (para las obras correspondientes a personas jurídicas).  El Acuerdo incluye disposiciones para evitar la elusión y establece obligaciones en relación con la responsabilidad de los proveedores de servicios de Internet por las infracciones de los derechos de autor que tengan lugar a través de sus redes.  En cuanto a las patentes (artículo 17.9), las Partes acuerdan otorgar patentes sobre cualquier invención (si bien establecen una serie limitada de exclusiones) y confirman que se otorgarán patentes sobre todo nuevo uso o método de utilización de un producto conocido.

69. El Capítulo incluye otras disposiciones relativas a los nombres de dominio (artículo 17.3);  los artistas intérpretes o ejecutantes y productores de fonogramas (artículo 17.6);  la protección de señales de satélite portadoras de programas codificados (artículo 17.7);  los dibujos y modelos industriales (artículo 17.8);  y la observancia de los derechos de propiedad intelectual (artículo 17.11).

e) Medio ambiente

70. El Capítulo 19 establece los compromisos de las Partes en relación con las cuestiones ambientales relacionadas con el comercio.  El Acuerdo deja claro que es inapropiado debilitar o reducir la protección nacional del medio ambiente para promover el comercio o la inversión (artículo 19.2) e incluye garantías de procedimiento para asegurar que las personas interesadas tengan un acceso justo, equitativo y transparente a procedimientos judiciales y administrativos, así como medidas correctivas eficaces frente a los casos de infracción de la legislación ambiental (artículo 19.3).  La principal obligación, que las Partes no dejarán de aplicar efectivamente su legislación ambiental, mediante acciones u omisiones sostenidas o recurrentes, de una manera que afecte al comercio entre las Partes, está sujeta al procedimiento de solución de diferencias previsto en el Acuerdo.  El procedimiento de solución de diferencias en cuestiones ambientales es equivalente a las disposiciones generales sobre solución de diferencias establecidas en el Acuerdo y, en este sentido, el Capítulo prevé el establecimiento de un mecanismo de consulta para cuestiones ambientales (artículo 19.7).  En relación con la cooperación en materia de medio ambiente, las Partes reconocen la importancia de las actividades ambientales que están realizadas conjuntamente y acuerdan negociar una Declaración Conjunta de los Estados Unidos y Australia sobre Cooperación Ambiental para seguir impulsando esas actividades (artículo 19.6);  asimismo, acuerdan seguir buscando la manera de aumentar el apoyo mutuo de los Acuerdos Multilaterales sobre el Medio Ambiente y los acuerdos comerciales internacionales de los que ambos países son Parte (artículo 19.8).

f) Trabajo

71. El Capítulo 18 establece los compromisos de las Partes en relación con los derechos del trabajo relacionados con el comercio.  De conformidad con el Acuerdo, Australia y los Estados Unidos reafirman sus obligaciones como miembros de la Organización Internacional del Trabajo (OIT) y los compromisos que han contraído en virtud de la Declaración de la OIT relativa a los principios y derechos fundamentales en el trabajo y su seguimiento (1998), y acuerdan procurar asegurar que su legislación proteja los principios fundamentales del trabajo consagrados en la Declaración de la OIT y que se enumeran en el Acuerdo (artículo 18.1).  El Acuerdo establece claramente que no es adecuado promover el comercio o la inversión mediante el debilitamiento o la reducción de la protección prevista en sus respectivas legislaciones laborales (artículo 18.2) e incluye garantías de procedimiento para asegurar que los trabajadores y empleadores tengan un acceso equitativo y transparente a las instancias pertinentes para exigir el cumplimiento de la legislación laboral (artículo 18.3).  El principal compromiso aplicable, esto es, que ninguna Parte dejará de exigir efectivamente el cumplimiento de sus leyes laborales, mediante acciones u omisiones sostenidas o recurrentes, de una manera que afecte al comercio entre las Partes, está sujeto al procedimiento de solución de diferencias previsto en el Acuerdo.  El procedimiento de solución de diferencias en cuestiones laborales es equivalente a las disposiciones generales sobre solución de diferencias establecidos en el Acuerdo y, en este sentido, el Capítulo prevé el establecimiento de un mecanismo de consulta para cuestiones laborales (artículo 18.6).  En relación con la cooperación en esta materia, las Partes acuerdan cooperar en las cuestiones laborales de interés mutuo y estudiar las formas de seguir promoviendo las normas laborales sobre una base bilateral, regional y multilateral (artículo 18.5).

g) Comercio electrónico

72. El Acuerdo incluye disposiciones sobre comercio electrónico.  Las Partes afirman en el artículo 16.2 que un servicio que se suministre por medios electrónicos (por ejemplo, por correo electrónico o en línea) no debería recibir un trato diferente del que reciba un servicio que se suministre por correo postal o en persona.  El Acuerdo confiere carácter permanente a la práctica actual de no someter tales transmisiones a derechos de aduana (artículo 16.3).  Asimismo, obliga a las Partes a conceder un trato no discriminatorio a los productos digitales, incluidos los programas informáticos, música, vídeo y texto (artículo 16.4).  Los demás artículos del Capítulo se refieren a la autenticación de las firmas electrónicas y los certificados digitales, la protección de los consumidores en línea, la administración del comercio sin documentación impresa y la definición de términos.

D. Disposiciones del Acuerdo relativas a sectores específicos

73. El Acuerdo incluye disposiciones específicas sobre agricultura y productos farmacéuticos.
  En relación con la agricultura, además de las disposiciones sobre acceso a los mercados para los productos agrícolas abarcados por el Capítulo 2 y las salvaguardias sobre productos agrícolas, las Partes acuerdan trabajar conjuntamente para llegar a un acuerdo sobre la agricultura en la OMC, así como celebrar consultas sobre las cuestiones agrícolas que puedan surgir en ese u otros foros multilaterales en los que participen ambos países (artículo 3.1).  En el artículo 3.2, las Partes establecen un Comité de Agricultura como foro para, entre otras cosas, promover el comercio de productos agropecuarios y abordar los obstáculos a dicho comercio o celebrar consultas sobre las cuestiones relativas a la competencia de las exportaciones de productos agropecuarios.

74. Las Partes no están autorizadas a introducir ni mantener subvenciones a la exportación de productos agropecuarios destinados a la otra Parte.  Se podrá suspender la aplicación de esta norma si un país que no sea Parte en el Acuerdo exporta un producto agropecuario a una de las Partes beneficiándose de subvenciones a la exportación y las Partes no se ponen de acuerdo en las medidas específicas que deba aplicar la Parte importadora para contrarrestar el efecto de las subvenciones a la exportación (artículo 3.3).

75. Los productos farmacéuticos también están sujetos a disposiciones específicas contenidas en el anexo 2-C del Acuerdo.  Dicho anexo establece lo siguiente:  principios convenidos sobre productos farmacéuticos innovadores y prestación de una atención sanitaria de gran calidad;  compromisos sobre transparencia en la elaboración de listas de productos farmacéuticos objeto de reembolso por las autoridades sanitarias federales de las Partes;  creación de un Grupo de Trabajo sobre Medicamentos para debatir temas conexos;  compromiso de hacer lo posible por avanzar el diálogo existente entre los organismos reguladores de las Partes con miras a acelerar el acceso a los productos médicos innovadores;  y obligación de permitir que los fabricantes de productos farmacéuticos difundan información sobre sus productos farmacéuticos a través de Internet, en determinadas condiciones y de conformidad con las leyes, reglamentos y procedimientos de la Parte correspondiente.

E. Disposiciones generales del Acuerdo

1. Disposiciones generales y excepciones

76. Las disposiciones generales y excepciones figuran en el Capítulo 22 del Acuerdo.  El  párrafo  1 del artículo 22.1 establece que el artículo XX (Excepciones generales) del GATT de 1994 se incorpora al Acuerdo y forma parte del mismo, mutatis mutandis;  el artículo 22.2 se refiere a la "Seguridad esencial" e incorpora parcialmente al Acuerdo el artículo XXI (Excepciones relativas a la seguridad) del GATT de 1994.  El Capítulo también incluye exenciones para la Tributación (artículo 22.3) y disposiciones generales sobre Divulgación de información (artículo 22.4) y Corrupción (artículo 22.5).

2. Adhesión

77. El Acuerdo está abierto a la adhesión de cualquier país o grupo de países según las condiciones que se acuerden entre las Partes y los países en cuestión (artículo 23.1).

3. Marco institucional

78. El Capítulo 20 del Acuerdo aborda la transparencia en la administración de las leyes y reglamentos.  Las disposiciones de este Capítulo incluyen la designación de puntos de contacto (artículo 20.1);  la publicación de leyes, reglamentos y resoluciones administrativas que se refieran a cualquier asunto comprendido en el Acuerdo (artículo 20.2);  la notificación y suministro de información (artículo 20.3);  los procedimientos de los organismos administrativos (artículo 20.4);  y el examen y los recursos (artículo 20.5).

79. El Capítulo 21 establece una Comisión Mixta con el correspondiente mandato (párrafo 2 del artículo 21.1).  La Comisión, entre otras cosas, ha de examinar el funcionamiento general del Acuerdo, facilitar la prevención y la solución de las diferencias, y estudiar y aprobar toda enmienda al Acuerdo.  El párrafo 3 del artículo 21.1 establece los plazos y el lugar de las reuniones de la Comisión Mixta.

4. Solución de diferencias

80. La sección B del Capítulo 21 establece las disposiciones institucionales que se aplican a la prevención y solución de diferencias entre las Partes en relación con las cuestiones de interpretación o aplicación del Acuerdo.
  De conformidad con éste, los procesos de solución de diferencias se limitan a las Partes, y los particulares (por ejemplo, los inversores) no tienen derecho a entablar acciones directamente, al amparo del Acuerdo, para impugnar medidas gubernamentales.  El artículo 21.4 establece una cláusula de elección de foro para las cuestiones que estén tratadas a la vez en el Acuerdo y en otro Acuerdo comercial en el que participen ambas Partes;  sin embargo, una vez que la Parte reclamante haya escogido el foro para solucionar la diferencia, se utilizará exclusivamente el foro escogido (cláusula del foro exclusivo).

81. El Acuerdo establece pasos detallados en el proceso de solución de diferencias;  los más importantes de ellos se describen sinópticamente infra.  El Acuerdo también exige a las Partes que establezcan un reglamento tipo que garantice que el procedimiento de solución de diferencias sea abierto y transparente y que las audiencias, las comunicaciones escritas y los informes finales de los grupos especiales se pongan a disposición del público, a reserva de la protección de la información confidencial.  El Acuerdo no prevé un mecanismo para el examen en apelación de las decisiones de los grupos especiales.

82. Hay algunos procedimientos especiales para las diferencias que surjan en el marco de los Capítulos del Acuerdo dedicados al trabajo o el medio ambiente, por ejemplo en relación con las consultas y la selección de los integrantes de los grupos especiales que tengan los conocimientos pertinentes.  Además, si un grupo especial determina en su informe final que una Parte no ha respetado su compromiso de exigir de manera efectiva el cumplimiento de sus leyes ambientales o laborales, y si las Partes no logran resolver el asunto, la otra Parte podrá solicitar al grupo especial que imponga una contribución monetaria anual a la otra Parte, que deberá ingresarse en un fondo fiduciario y utilizarse en iniciativas laborales o ambientales pertinentes (artículo 21.12).

Cuadro II.8

Sinopsis de las disposiciones sobre solución de diferencias del Acuerdo


[image: image7]
5. Relación con otros Acuerdos concluidos por las Partes

83. En el párrafo 2 del artículo 1.1, las Partes confirman los derechos y obligaciones existentes entre ellas en virtud de los acuerdos bilaterales y multilaterales en vigor en que ambas son Parte, en particular el Acuerdo sobre la OMC.

84. El artículo 1.3 establece que el Acuerdo no se interpretará de manera que deje sin efecto cualquier obligación jurídica internacional entre las Partes por la que se otorgue un trato más favorable a determinados bienes y servicios que el otorgado en virtud del Acuerdo.

85. El cuadro II.6 infra enumera los Acuerdos Comerciales Regionales de los que son parte los Estados Unidos y Australia y que se han notificado al GATT/OMC y están en vigor.

Cuadro II.9 
Estados Unidos y Australia:  Participación en Acuerdos Comerciales Regionales (notificados y en vigor)

	Interlocutor/Acuerdo
	Fecha de entrada en vigor
	Tipo de acuerdo
	Notificación al GATT/OMC

	
	
	
	Año
	Disposición(es)

	Estados Unidos

	Bahrein
	1º de agosto de 2006
	Bienes y servicios
	2006
	Artículo XXIV del GATT y artículo V del AGCS

	Tratado de Libre
Comercio entre la República Dominicana, Centroamérica y los Estados Unidos
	1º de marzo de 2006
	Bienes y servicios
	2006
	Artículo XXIV del GATT y artículo V del AGCS

	Marruecos
	1º de enero de 2006
	Bienes y servicios
	2005
	Artículo XXIV del GATT y artículo V del AGCS

	Chile
	1º de enero de 2004
	Bienes y servicios
	2003
	Artículo XXIV del GATT y artículo V del AGCS

	Singapur
	1º de enero de 2004
	Bienes y servicios
	2003
	Artículo XXIV del GATT y artículo V del AGCS

	Jordania
	17 de diciembre de 2001
	Bienes y servicios
	2002
	Artículo XXIV del GATT y artículo V del AGCS

	TLCAN
	1º de enero de 1994
	Bienes
	1993
	Artículo XXIV del GATT

	
	1º de abril de 1994
	Servicios
	1995
	Artículo V del AGCS

	Israel
	19 de agosto de 1985
	Bienes
	1985
	Artículo XXIV del GATT

	Australia

	Estados Unidos
	1º de enero de 2005
	Bienes y servicios
	2004
	Artículo XXIV del GATT y artículo V del AGCS

	Tailandia
	1º de enero de 2005
	Bienes y servicios
	2004
	Artículo XXIV del GATT y artículo V del AGCS

	Singapur
	28 de julio de 2003
	Bienes y servicios
	2003
	Artículo XXIV del GATT y artículo V del AGCS

	Nueva Zelandia (ANZCERTA)
	1º de enero de 1983
	Bienes
	1983
	Artículo XXIV del GATT

	
	1º de enero de 1989
	Servicios
	1995
	Artículo V del AGCS

	SPARTECA

	1º de enero de 1981
	Bienes
	1981
	Cláusula de Habilitación

	Papua Nueva Guinea (PATCRA)
	11 de febrero de 1977
	Bienes
	1976
	Artículo XXIV del GATT


Fuente:  Secretaría de la OMC.
ANEXO I

Indicadores de la liberalización del comercio en el marco del
Acuerdo de Libre Comercio entre los
Estados Unidos y Australia

1.
En los cuadros A.1 (Estados Unidos) y A.2 (Australia), que figuran a continuación, desglosados por productos agropecuarios, productos industriales y total de productos, se muestra una comparación entre el calendario de eliminación arancelaria aplicado a las importaciones entre las Partes y los tipos de derechos aplicados por los Estados Unidos y Australia a las importaciones en régimen NMF.  Los derechos NMF aplicados en 2005, en el caso de los Estados Unidos, y 2004, en el caso de Australia, sirven como base para la comparación.

2.
La estructura del arancel aduanero NMF de los Estados Unidos es variable.  Su tipo NMF medio (no ponderado) en 2005 es del 4,3 por ciento en todos los productos;  a los productos industriales se les aplica un arancel medio que es aproximadamente la mitad del que se aplica a los productos agropecuarios.  Las líneas arancelarias libres de derechos suponen el 37,6 por ciento de todas las líneas arancelarias.  A partir de la entrada en vigor del Acuerdo, los exportadores australianos se beneficiaron de un margen de preferencia relativo del 71 por ciento en los productos industriales con respecto al arancel NMF medio que prevaleció en 2005, y de un margen de preferencia relativo del 45 por ciento en los productos agropecuarios.

Cuadro A.1

Estados Unidos:  Indicadores de los derechos NMF y los tipos preferenciales para las importaciones australianas 

	Origen de las mercancías
	Año
	Todos los productos
	Productos agropecuarios
	Productos industriales

	
	
	Promedio de los
aranceles aplicados
	Porcentaje
de líneas arancelarias exentas de derechos
	Promedio de los
aranceles aplicados
	Porcentaje
de líneas arancelarias exentas de derechos
	Promedio de los
aranceles aplicados
	Porcentaje
de líneas arancelarias exentas de derechos

	
	
	Globalmente

(%)
	A los productos sujetos a derechosa
(%)
	
	Globalmente

(%)
	A los productos sujetos a derechosa
(%)
	
	Globalmente

(%)
	A los productos sujetos a derechosa
(%)
	

	NMF
	2005
	4,3
	7,2
	37,6
	8,0
	12,7
	23,4
	3,8
	6,5
	40,3

	Australia
	2005
	1,6
	9,9
	82,4
	4,4
	16,8
	64,7
	1,1
	7,9
	85,6

	
	2008
	1,3
	9,6
	84,6
	3,1
	18,4
	74,7
	1,0
	7,7
	86,4

	
	2010
	0,8
	7,1
	86,5
	2,7
	15,9
	74,7
	0,5
	4,8
	88,7

	
	2012
	0,8
	6,5
	86,8
	2,3
	13,4
	74,8
	0,5
	4,7
	89,0

	
	2014
	0,7
	6,4
	88,1
	1,8
	16,5
	81,3
	0,5
	4,7
	89,3

	
	2015
	0,2
	15,1
	97,2
	1,6
	15,1
	82,0
	0,0
	0,0
	100,0b

	
	2017
	0,2
	12,4
	97,2
	1,3
	12,4
	82,3
	0,0
	0,0
	100,0b

	
	2018
	0,2
	10,9
	97,3
	1,2
	10,9
	82,6
	0,0
	0,0
	100,0b

	
	2021
	0,1
	6,5
	97,3
	0,7
	6,5
	82,8
	0,0
	0,0
	100,0b

	
	2022
	0,1
	8,9
	98,4
	0,5
	8,9
	89,5
	0,0
	0,0
	100,0b


a
Excluye las líneas arancelarias exentas de derechos.

b
Hay una línea que se mantiene en valores positivos (44219080, pinzas para la ropa de muelle, de madera).

Nota:
Las líneas arancelarias incluidas en el contingente y los derechos específicos están excluidos de las estadísticas.  La parte ad valorem de otros derechos no ad valorem está incluida en las estadísticas.

Fuente:
Datos proporcionados por los Estados Unidos (NMF-2005 y tipos preferenciales).

3.
La estructura del arancel aduanero NMF de Australia es variable.  Su tipo NMF medio (no ponderado) en 2004 es del 4,3 por ciento en todos los productos;  a los productos agropecuarios se les aplica un arancel medio inferior al arancel aplicable a los productos industriales.  Casi el 50 por ciento de las líneas arancelarias de Australia están libres de derechos a nivel NMF.  Con la entrada en vigor del Acuerdo, los exportadores estadounidenses comenzaron a beneficiarse de un margen de preferencia relativo del 70,8 por ciento en los productos industriales con respecto al arancel NMF medio que prevaleció en 2005, y de un margen de preferencia relativo del 100 por ciento en los productos agropecuarios.

Cuadro A.2
Australia:  Indicadores de los derechos NMF y los tipos preferenciales para las importaciones estadounidenses

	Origen de las mercancías
	Año
	Todos los productos
	Productos agropecuarios
	Productos industriales

	
	
	Promedio de los
aranceles aplicados
	Porcentaje
de líneas arancelarias exentas de derechos
	Promedio de los
aranceles aplicados
	Porcentaje
de líneas arancelarias exentas de derechos
	Promedio de los
aranceles aplicados
	Porcentaje
de líneas arancelarias exentas de derechos

	
	
	Globalmente

(%)
	A los productos sujetos a derechosa
(%)
	
	Globalmente

(%)
	A los productos sujetos a derechosa
(%)
	
	Globalmente

(%)
	A los productos sujetos a derechosa
(%)
	

	NMFb
	2005
	4,3
	8,1
	47,6
	1,4
	5,0
	72,2
	4,8
	8,3
	43,0

	Estados Unidos
	2005
	1,2
	8,8
	86,6
	0,0
	0,0
	100,0
	1,4
	8,8
	84,4

	
	2010
	0,5
	4,9
	89,6
	0,0
	0,0
	100,0
	0,6
	4,9
	87,9

	
	2014
	0,5
	4,9
	89,7
	0,0
	0,0
	100,0
	0,6
	4,9
	88,0

	
	2015
	0,0
	0,0
	99,8
	0,0
	0,0
	100,0
	0,0
	0,0
	99,8


a
Excluye las líneas arancelarias exentas de derechos.

b
En las estadísticas NMF no figuran cinco derechos específicos aplicados por Australia al queso y el requesón.

Fuente:
Datos proporcionados por Australia (NMF-2004 y tipos preferenciales).

4.
El cuadro A.3 muestra las oportunidades de acceso a los mercados de los Estados Unidos para las 25 exportaciones más importantes de Australia, que representaron un promedio del 63,8 por ciento de las exportaciones totales de ese país en el período 2002-2004.  El cuadro indica el año en el que todas las líneas arancelarias que corresponden a la definición del producto (es decir, que se aplican al código del SA de 6 dígitos utilizado para expresar el volumen de comercio) quedarán exentas de derechos en los Estados Unidos, así como las normas de origen aplicables.

5.
Las 25 exportaciones más importantes de Australia a todo el mundo abarcan un total de 73 líneas arancelarias al nivel de 6 dígitos del SA (25 de ellas libres de derechos y 48 sujetas a derechos NMF).  De las 25 exportaciones más importantes de Australia (que representan 14 líneas arancelarias y el 23,13 por ciento del promedio de las exportaciones de Australia a todo el mundo en el período 2002-2004) 8 ya se benefician de derechos NMF nulos en el mercado estadounidense;  otros 5 productos sólo están liberalizados en parte, ya que entre ellos hay líneas arancelarias (al nivel de 8 dígitos del SA) sujetas a derechos.  De las 54 líneas arancelarias sujetas a derechos, 39 líneas tienen acceso inmediato en franquicia arancelaria en 2005 (lo que representa 14 productos al nivel de 6 dígitos del SA)
;  a otros 2 productos (al nivel de 6 dígitos del SA) se les permitirá el acceso en franquicia arancelaria en 2010 y 2015, respectivamente (representan 6 líneas arancelarias);  y los derechos fuera del contingente aplicables a 6 líneas arancelarias (al nivel de 8 dígitos del SA) se eliminarán para 2022;  no se eliminarán los derechos aplicables a las 3 líneas arancelarias restantes (correspondientes al mismo producto al nivel de 6 dígitos del SA).  El margen de preferencia concedido por los Estados Unidos a Australia en virtud del Acuerdo varía de 0 a 13,5 puntos porcentuales.

Cuadro A.3

Estados Unidos:  Oportunidades de acceso a los mercados previstas en el Acuerdo para las 25 exportaciones más importantes de Australia

	25 productos de exportación a todo el mundo más importantes de Australia en 2002-2004
	Condiciones de acceso a los mercados de importación estadounidenses

	Número del SA y 
designación 
del producto
	Porcentaje de las exportaciones a 
todo el mundo
	Tipo NMF medio aplicadoa
	NMF
	Previstas en el Acuerdo EE.UU.-Australia

	
	
	
	Nº de líneas arancelarias libres de derechos
	Nº de líneas arancelarias sujetas a derechos
	Régimen de franquicia arancelaria en:
	Normas de origen

	
	
	
	
	
	2005
	2010
	2015
	2022
	

	
	(%)
	(%)
	
	
	Nº de líneas arancelarias
	

	9999AA
	11,23
	n.a.
	
	
	
	
	
	
	n.a.

	270112 Hulla bituminosa
	10,25
	0
	1
	0
	
	
	
	
	Cambio de partida arancelaria (CPA)

	710813 Las demás formas semilabradas de oro, para uso no monetario
	4,64
	1,4
	2
	1
	1
	
	
	
	Cambio de Capítulo arancelario (CCA)

	260111 Minerales de hierro y sus concentrados (excepto las piritas de hierro tostadas [cenizas de piritas]), sin aglomerar
	4,52
	0
	1
	0
	
	
	
	
	CPA

	270900 Aceites crudos de petróleo o de mineral bituminoso
	4,44
	
	0
	2
	2
	
	
	
	CPA

	281820 Óxido de aluminio (excepto el corindón artificial)
	3,13
	0
	1
	0
	
	
	
	
	Cambio de subpartida arancelaria, excepto a partir de la partida 26.06 o la subpartida 2620.40;  o norma de la reacción química

	100190 Trigo y morcajo (tranquillón), excepto el trigo duro
	2,89
	2,8
	0
	2
	2
	
	
	
	CCA

	760110 Aluminio sin alear
	2,15
	1,3
	1
	1
	1
	
	
	
	CCA

	271111 Gas natural 
	2,07
	0
	1
	0
	
	
	
	
	Cambio de subpartida arancelaria, excepto a partir de la subpartida 2711.21

	020230 Carne de animales de la especie bovina, congelada, deshuesada
	1,90
	13,5
	0
	8
	7+1b
	
	
	1
	CCA

	220421 Los demás vinos, en recipientes con capacidad inferior o igual a 2 litros
	1,89
	
	0
	5
	
	
	5
	
	CPA

	271011 Aceites livianos (ligeros) y preparaciones
	1,79
	7
	0
	5
	5
	
	
	
	CPA;  o cambio de clasificación arancelaria + norma de la reacción química

	510111 Lana esquilada
	1,70
	0
	4
	1
	
	1
	
	
	CCA

	300490 Los demás medicamentos
	1,48
	0
	2
	0
	
	
	
	
	Cambio de subpartida arancelaria

	020130 Carne de animales de la especie bovina, fresca o refrigerada, deshuesada
	1,43
	13,5
	0
	8
	7+1b
	
	
	1
	CCA

	870324 Vehículos especialmente concebidos para desplazarse sobre nieve;  vehículos especiales para transporte de personas en campos de golf y vehículos similares de cilindrada superior a 3.000 cc
	1,28
	2,5
	0
	1
	1
	
	
	
	CPA + 50% VCR (método del costo neto)

	870323 Vehículos especialmente concebidos para desplazarse sobre nieve;  vehículos especiales para transporte de personas en campos de golf y vehículos similares de cilindrada superior a 1.500 cc pero inferior o igual a 3.000 cc
	1,03
	2,5
	0
	1
	1
	
	
	
	CPA + 50% VCR (método del costo neto)

	260300 Minerales de cobre y sus concentrados
	0,99
	
	0
	1
	1
	
	
	
	CPA

	740311 Cátodos y secciones de cátodos
	0,86
	1
	0
	1
	1
	
	
	
	CPA

	520100 Algodón sin cardar ni peinar
	0,86
	0
	3
	13
	6+4b
	
	
	4
	CCA excepto a partir de la partida 54.01 a la 54.05 o de la 55.01 a la 55.07

	760120 Aleaciones de aluminio
	0,85
	1,6
	1
	2
	2
	
	
	
	CCA

	100300 Cebada
	0,80
	
	0
	2
	2
	
	
	
	CCA

	260800 Minerales de cinc y sus concentrados
	0,59
	0
	1
	0
	
	
	
	
	CPA

	440122 Madera en plaquitas o partículas distinta de la de las coníferas
	0,55
	0
	1
	0
	
	
	
	
	CPA

	847330 Partes y accesorios de las máquinas de la partida 84.71
	0,54
	0
	6
	0
	
	
	
	
	Cambio de subpartida arancelaria

	Total
	63,86
	
	25
	54
	39
	1
	5
	6
	


a

No se han calculado los equivalentes ad valorem;  el promedio se calcula exclusivamente a partir de los derechos ad valorem y sobre la parte ad valorem de los derechos no ad valorem.

b

Las líneas adicionales se refieren a productos sujetos a contingentes arancelarios;  para dichas líneas, el arancel dentro del contingente en 2005 es nulo, mientras que el arancel fuera del contingente se eliminará en 2022.

Fuente:
Cálculos de la OMC, sobre la base de datos facilitados por las autoridades de los Estados Unidos y el Departamento de Estadística de las Naciones Unidas, base de datos Comtrade.

6.
De manera similar, el cuadro A.4 muestra las oportunidades de acceso a los mercados de Australia para las 25 exportaciones más importantes de los Estados Unidos (al nivel de 6 dígitos del SA), que representaron el 30,6 por ciento de las exportaciones de los Estados Unidos a los mercados mundiales en el período 2002-2004.  El cuadro indica el año en el que todas las líneas arancelarias al nivel de 6 dígitos del SA que corresponden a la definición del producto (es decir, que se aplican al código del SA de 6 dígitos utilizado para expresar el volumen de comercio) quedarán exentas de derechos en Australia, así como las normas de origen aplicables.

7.
Las 25 exportaciones más importantes de los Estados Unidos a todo el mundo (al nivel de 6 dígitos del SA) abarcan un total de 66 líneas arancelarias (45 libres de derechos y 21 sujetas a derechos NMF).  De las 25 exportaciones más importantes de los Estados Unidos (que representan 39 líneas arancelarias y el 19,35 por ciento del promedio de las exportaciones de los Estados Unidos a todo el mundo en 2002-2004) 15 ya se benefician de derechos NMF nulos en el mercado australiano;  otros 6 productos sólo se han liberalizado parcialmente, ya que incluyen líneas arancelarias sujetas a derechos.  De las 21 líneas arancelarias sujetas a derechos, 17 han quedado libres de derechos inmediatamente en 2005 (que representan 9 productos al nivel de 6 dígitos del SA);  otros 2 productos (que corresponden a las otras 4 líneas arancelarias) obtendrán un acceso libre de derechos en 2010.  El margen de preferencia otorgado por Australia a los Estados Unidos en el marco del Acuerdo oscila entre 0 y 10 puntos porcentuales.

Cuadro A.4
Australia:  Oportunidades de acceso a los mercados previstas en el Acuerdo para las 25 exportaciones más importantes de los Estados Unidos

	25 productos de exportación más importantes de los Estados Unidos en 2002-2004
	Condiciones de acceso a los mercados de importación de Australia

	Número del SA y designación
del producto
	Porcentaje de las exportaciones a 
todo el mundo
	Promedio del arancel NMF aplicado
	NMF
	Previstas en el Acuerdo EE.UU.-Australia

	
	
	
	Nº de líneas arancelarias 
libres de derechos
	Nº de líneas arancelarias sujetas a derechos
	Régimen de franquicia arancelaria en:
	Normas de origen

	
	
	
	
	
	2005
	2010
	

	
	(%)
	(%)
	
	
	Nº de líneas arancelarias
	

	854221 Circuitos integrados monolíticos, digitales
	3,98
	0
	1
	0
	
	
	Cambio de subpartida arancelaria;  o cambio de clasificación arancelaria a dispositivos semiconductores ensamblados, circuitos integrados o microestructuras electrónicas de las subpartidas 8541.10 a 8542.90 a partir de las microplaquitas, discos (obleas) o dados sin montar de las subpartidas 8541.10 a 8542.90 o a partir de cualquier otra subpartida

	9999AA
	3,13
	
	
	
	
	
	n.a.

	880240 Aviones y demás aeronaves, de peso en vacío superior a 15.000 kg
	2,98
	0
	1
	0
	
	
	Cambio de subpartida arancelaria

	847330 Partes y accesorios de las máquinas de la partida 84.71
	2,31
	0
	1
	0
	
	
	Cambio de subpartida arancelaria

	880330 Las demás partes de aviones o helicópteros
	1,69
	0
	1
	0
	
	
	Cambio de subpartida arancelaria

	870323 De cilindrada superior a 1.500 cc pero inferior o igual a 3.000 cc
	1,42
	10
	0
	4
	2
	2
	CPA + 50% VCR (método del costo neto)

	870324 De cilindrada superior a 3.000 cc
	1,36
	10
	0
	4
	2
	2
	CPA + 50% VCR (método del costo neto)

	870899 Las demás partes y accesorios de los vehículos de motor de las partidas 87.01 a 87.05
	1,33
	8.8
	1
	3
	3
	
	Cambio de subpartida arancelaria;  o 50% VCR (método del costo neto)

	870829 Las demás partes y accesorios de carrocería, incluidas las de cabina, excepto los cinturones de seguridad
	1,16
	6.7
	1
	2
	2
	
	Cambio de subpartida arancelaria;  o 50% VCR (método del costo neto)

	300490 Los demás medicamentos
	1,05
	0
	1
	0
	
	
	Cambio de subpartida arancelaria;  o norma química

	854229 Circuitos integrados monolíticos, excepto los digitales
	1,04
	0
	1
	0
	
	
	Cambio de subpartida arancelaria;  o cambio de clasificación arancelaria a dispositivos semiconductores ensamblados, circuitos integrados o microestructuras electrónicas de las subpartidas 8541.10 a 8542.90 a partir de las microplaquitas, discos (obleas) o dados sin montar de las subpartidas 8541.10 a 8542.90 o a partir de cualquier otra subpartida

	841191 Partes de turborreactores o de turbopropulsores
	0,97
	0
	1
	0
	
	
	CPA

	120100 Habas (porotos, frijoles, fréjoles) de soja (soya), incluso quebrantadas
	0,91
	0
	1
	0
	
	
	CCA

	710239 Diamantes no industriales trabajados
	0,72
	0
	1
	0
	
	
	CCA

	100590 Maíz, excepto para siembra
	0,70
	0
	1
	0
	
	
	CCA

	271019 Excepto el gas de petróleo y demás hidrocarburos gaseosos
	0,66
	0
	25
	0
	
	
	CPA;  o cambio de clasificación arancelaria + norma de la reacción química

	847180 Las demás unidades de máquinas automáticas para tratamiento o procesamiento de datos
	0,64
	0
	1
	0
	
	
	Cambio de subpartida arancelaria

	840734 De cilindrada superior a 1.000 cc
	0,61
	6.7
	1
	2
	2
	
	CPA;  o 50% VCR (método del costo neto)

	843143 Partes de máquinas de sondeo o perforación de las subpartidas 8430.41 u 8430.49
	0,60
	5
	0
	1
	1
	
	CPA;  o 35% VCR (método de aumento) o 45% VCR (método de reducción)

	901890 Los demás instrumentos y aparatos
	0,59
	0
	1
	0
	
	
	Cambio de subpartida arancelaria;  o 35% VCR (método de aumento) o 45% VCR (método de reducción)

	847989 Las demás máquinas y aparatos mecánicos con función propia
	0,58
	1.7
	2
	1
	1
	
	Cambio de subpartida arancelaria

	851790 Partes de aparatos eléctricos de telefonía o telegrafía con hilos
	0,56
	0
	1
	0
	
	
	Cambio de subpartida arancelaria;  o 35% VCR (método de aumento) o 45% VCR (método de reducción)

	852990 Las demás partes identificables como destinadas, exclusiva o principalmente, a los aparatos de las partidas 85.25 a 85.28
	0,56
	3.3
	1
	2
	2
	
	Cambio de clasificación arancelaria;  o 35% VCR (método de aumento) o 45% VCR (método de reducción)

	870431 Vehículos automóviles para transporte de mercancías con motor de émbolo (pistón) de encendido por chispa de peso total con carga máxima inferior o igual a 5 t
	0,55
	5
	0
	2
	2
	
	CPA + 50% VCR (método del costo neto)

	100190 Trigo y morcajo (tranquillón), excepto el trigo duro
	0,55
	0
	1
	0
	
	
	CCA

	Total
	30,62
	
	45
	21
	17
	4
	


n.a.
No se aplica.

Fuente:
Cálculos de la OMC, sobre la base de datos facilitados por las autoridades de Australia y el Departamento de Estadística de las Naciones Unidas, base de datos Comtrade.

ANEXO II

Contingentes arancelarios en el marco del Acuerdo

86. Respecto de la carne de bovino, los Estados Unidos eliminan el derecho aplicable a las importaciones comprendidas en el contingente arancelario de Australia en el marco de la OMC.  Además, se permite a Australia exportar cantidades adicionales dentro de un contingente arancelario adicional, que aumenta progresivamente de 0 tm, en el momento de la entrada en vigor, a 70.000 tm en el decimoctavo año del Acuerdo.
  El arancel fuera del contingente se mantendrá en el 26,4 por ciento durante los ocho primeros años, y posteriormente se reducirá de manera progresiva hasta que llegue a 0 en el año decimoctavo.  Después de dicho año, habrá un acceso ilimitado con un derecho nulo, sujeto a salvaguardias basadas en el precio.

87. En cuanto a los productos lácteos, los Estados Unidos aplican diferentes contingentes a cada uno de los productos abarcados.
  Los derechos dentro del contingente llegaron a cero al entrar en vigor el Acuerdo.  Además, el contingente asignado a cada producto aumentará cada año durante los 17 años siguientes a la entrada en vigor del Acuerdo.  A partir del decimoctavo año, el volumen incluido en el contingente aumentará entre un 3 y un 6 por ciento anual.  El derecho fuera del contingente no se reduce.  Como se ha señalado en el Capítulo sobre la agricultura, el Acuerdo permite celebrar consultas sobre acceso a los mercados para los productos lácteos tras el vigésimo año del Acuerdo.

88. Respecto del tabaco y el algodón de Australia importados en los Estados Unidos, se permitirá la entrada libre de derechos a un volumen inicial de 250 tm.  El volumen comprendido en el contingente asignado a cada producto aumentará un 3 por ciento durante 17 años, a medida que se vaya eliminando el derecho fuera del contingente.  A partir del decimoctavo año se concederá acceso libre de derechos sin restricciones.  El mismo trato se concederá al cacahuete y los productos del cacahuete, excepto en lo que se refiere al contingente inicial, que se establece en 500 tm.  En cuanto al aguacate, el volumen comprendido en el contingente de 4.000 tm se aplica a partir del segundo año del Acuerdo y se divide en dos contingentes estacionales (2.500 tm para el período entre el 16 de septiembre y el 31 de enero y 1.500 tm del 1º de febrero al 15 de septiembre), y el derecho fuera del contingente se irá eliminando progresivamente hasta el decimoséptimo año del Acuerdo;  en el decimoctavo año podrán entrar volúmenes ilimitados de aguacates procedentes de Australia en régimen de franquicia arancelaria.

89. Los contingentes arancelarios para el azúcar y los productos que contengan azúcar (por ejemplo, cacao en polvo, preparados para lactantes y condimentos y aderezos mezclados) no se modifican.

Cuadro B.I.A
Estados Unidos:  Contingentes arancelarios preferenciales para los productos agropecuarios en el marco del Acuerdo
	Código de la línea arancelaria del SA
(designación del producto)
	Contingentes arancelarios en el momento de la entrada en vigor (2005)
	Calendario de liberalización

	
	Cantidad
	Derecho dentro del contingente
	Cantidad
	Derecho dentro del contingente

	Carne de bovino, fresca, refrigerada o congelada 
	
	
	
	

	0201.10.50, 0201.20.80, 0201.30.80, 0202.10.50, 0202.20.80, 0202.30.80 (9913.02.05)
	0 tm
	0
	Ilimitada
	0

	Productos lácteos
	
	
	
	

	0401.30.25, 0403.90.16, 2105.00.20 (9913.04.05)
	7.500.000 litros
	0
	19.053.000 litros
Más 6% por cada año transcurrido, añadido anualmente
	0

	0401.30.75, 0402.21.90, 0403.90.65, 0403.90.78, 0405.10.20, 0405.20.30, 0405.90.20, 2106.90.26, 2106.90.36 (9913.04.10)
	1.500 tm
	0
	2.407 tm
Más 3% por cada año transcurrido, añadido anualmente
	0

	0402.10.50, 0402.21.25 (9913.04.15)
	100 tm
	0
	160 tm
Más 3% por cada año transcurrido, añadido anualmente
	0

	0402.21.50, 0403.90.45, 0403.90.55, 0404.10.90, 2309.90.28, 2309.90.48 (9913.04.20)
	4.000 tm
	0
	7.492 tm
Más 4% por cada año transcurrido, añadido anualmente
	0

	0402.29.50, 0402.99.90, 0403.10.50, 0403.90.95, 0404.10.15, 0404.90.50, 0405.20.70, 1517.90.60, 1704.90.58, 1806.20.26, 1806.20.28, 1806.20.36, 1806.20.38, 1806.20.82, 1806.20.83, 1806.20.87, 1806.20.89, 1806.32.06, 1806.32.08, 1806.32.16, 1806.32.18, 1806.32.70, 1806.32.80, 1806.90.08, 1806.90.10, 1806.90.18, 1806.90.20, 1806.90.28, 1806.90.30, 1901.10.30, 1901.10.40, 1901.10.75, 1901.10.85, 1901.20.15, 1901.20.50, 1901.90.43, 1901.90.47, 2105.00.40, 2106.90.09, 2106.90.66, 2106.90.87, 2202.90.28 (9913.04.25)
	1.500 tm
	0
	3.811 tm
Más 6% por cada año transcurrido, añadido anualmente
	0

	0402.91.70, 0402.91.90, 0402.99.45, 0402.99.55 (9913.04.30)
	3.000 tm
	0
	7.621 tm
Más 6% por cada año transcurrido, añadido anualmente
	0

	0406.10.08, 0406.10.88, 0406.20.91, 0406.30.91, 0406.90.97 (9913.04.35)
	3.500 tm
	0
	7.640 tm
Se añade un 5% adicional por cada año transcurrido 
	0

	0406.10.18, 0406.10.48, 0406.10.58, 0406.10.68, 0406.20.28, 0406.20.48, 0406.20.53, 0406.20.63, 0406.20.75, 0406.20.79, 0406.20.83, 0406.30.18, 0406.30.48, 0406.30.53, 0406.30.63, 0406.30.75, 0406.30.79, 0406.30.83, 0406.40.70, 0406.90.18, 0406.90.32, 0406.90.37, 0406.90.42, 0406.90.68, 0406.90.74, 0406.90.88, 0406.90.92 (9913.04.40)
	2.000 tm
	0
	4.366 tm
Más 5% por cada año transcurrido, añadido anualmente
	0

	0406.10.28, 0406.20.33, 0406.20.67, 0406.30.28, 0406.30.67, 0406.90.12, 0406.90.78 (9913.04.45)
	750 tm
	0
	1.204 tm
Se añade un 3% adicional por cada año transcurrido
	0

	0406.10.38, 0406.20.39, 0406.20.71, 0406.30.38, 0406.30.71, 0406.90.54, 0406.90.84 (9913.04.50)
	500 tm
	0
	802 tm
Más 3% por cada año transcurrido, añadido anualmente
	0

	0406.90.33 (9913.04.55)
	2.500 tm
	0
	Ilimitado
	0

	0406.90.48 (9913.04.65)
	500 tm
	0
	1.091 tm
Más 5% por cada año transcurrido, añadido anualmente
	0

	Aguacates
	
	
	
	

	0804.40.00 (9913.08.05)

(si entra del 1º de enero al 31 de enero o
del 16 de septiembre al 31 de diciembre)
	0 tm
	0
	Ilimitado
	0

	0804.40.00 (9913.08.25)

(si entra del 1º de febrero al 15 de septiembre)
	0 tm
	0
	Ilimitado
	0

	Cacahuete
	
	
	
	

	1202.10.80, 1202.20.80, 2008.11.15, 2008.11.35, 2008.11.60 (9913.12.05)
	500 tm
	0
	Ilimitado
	0

	Tabaco
	
	
	
	

	2401.10.65, 2401.20.35, 2401.20.87, 2401.30.70, 2403.10.90, 2403.91.47, 2403.99.90 (9913.24.05)
	250 tm
	0
	Ilimitado
	0

	Algodón
	
	
	
	

	5201.00.18, 5201.00.28, 5201.00.38, 5201.00.80, 5202.99.30, 5203.00.30 (9913.52.05)
	250 tm
	0
	Ilimitado
	0


Fuente:
Arancel de Aduanas Armonizado de los Estados Unidos.
Cuadro B.I.B
Estados Unidos:  Contingentes arancelarios de la OMC para los productos agropecuarios de determinados países cuyos derechos aplicables dentro del contingente se han eliminado en el caso de Australia

	Código de la línea arancelaria del SA
(designación del producto)
	

	
	Cantidad
	Derecho dentro del contingente

	Carne de bovino, fresca, refrigerada o congelada
	
	

	0201.10.10, 0201.20.10, 0201.20.30, 0201.20.50, 0201.30.10, 0201.30.30, 0201.30.50, 0202.10.10, 0202.20.10, 0202.20.30, 0202.20.50, 0202.30.10, 0202.30.30, y 0202.30.50
	378.214 tm
	0

	Productos lácteos
	
	

	0402.29.10, 0402.99.70, 0403.10.10, 0403.90.90, 0404.10.11, 0404.90.30, 0405.20.60, 1517.90.50, 1704.90.54, 1806.20.81, 1806.20.24, 1806.32.04, 1806.32.60, 1806.90.05, 1806.90.15, 1901.10.35, 1901.10.80, 1901.20.05, 1901.20.45, 1901.90.42, 1901.90.46, 2105.00.30, 2106.90.06, 2106.90.64, 2106.90.85, y 2202.90.24
	4.105 tm, pero al menos 1.016.046 kg
para Australia
	0

	0402.99.10
	6.857,3 tm, pero al menos 91.625 kg para Australia
	0

	0406.10.04, 0406.10.84, 0406.20.89, 0406.30.89, y 0406.90.95
	3.050.000 kg
	0

	0406.10.24, 0406.20.31, 0406.20.65, 0406.30.24, 0406.30.65, 0406.90.08, y 0406.90.76
	2.450.000 kg
	0

	0406.90.46
	500.000 kg
	0

	0406.10.34, 0406.20.36, 0406.20.69, 0406.30.34, 0406.30.69, 0406.90.52, y 0406.90.82
	1.000.000 kg
	0

	2309.90.24 y 2309.90.44
	7.399,7 tm, pero al menos 56.699 kg para Australia
	0


Fuente:
Arancel de Aduanas Armonizado de los Estados Unidos.
__________

(Art. 1802)





(Art. 1809.4)





-





If no notice of implementation or no 





satisfactory solution (Art. 1811)





-





4)





Consultas (artículo 21.5)





Envío a la Comisión Mixta (artículo 21.6)





Composición (artículo 21.7)


Reglamento (artículo 21.8)





Examen por el grupo especial (artículo 21.9)





Informe final del grupo especial (artículo 21.9)





60 ó 20 días (bienes perecederos)





Solicitud por escrito de establecimiento de un grupo especial


(artículo 21.7)





60 ó 30 días (bienes perecederos)





Máximo 60 días para la composición





Traslado a las Partes del informe inicial del grupo especial �(artículo 21.9)





180 días





45 días





Publicación del informe �(artículo 21.9)





15 días transcurridos desde su traslado a las Partes





Aplicación


En acuerdo con las Partes (artículo 21.10)





Incumplimiento


Negociaciones sobre una compensación aceptable para ambas Partes �(artículo 21.11, párrafo 2)





45 días transcurridos desde la recepción del informe final - imposibilidad de llegar a un acuerdo





Notificación de medida de retorsión�(artículo 21.11, párrafo 2)


A falta de acuerdo de compensación (30 días), o


si la parte no conforme no respeta la compensación o resolución acordada 





Retorsión�(artículo 21.11, párrafo 2)


30 días después del aviso, o


tras la determinación del grupo especial (véase infra)





Nueva reunión del grupo especial


a solicitud de la Parte vencida�(artículo 21.11, párrafo 3)





30 días transcurridos desde la notificación de las medidas de retorsión 





Determinación del grupo especial�(artículo 21.11, párrafo 3)





90 ó 120 días transcurridos desde la nueva reunión del grupo especial





Contribución monetaria �(artículo 21.11, párrafo 5)


Tras el aviso de la Parte perdedora:


30 días transcurridos desde el aviso de retorsión, o


20 días transcurridos desde la determinación del grupo especial





No retorsión





Impago de la contribución monetaria








� PNUD (2006), Informe sobre Desarrollo Humano 2006.  Puede consultarse en:  http://www.hdr.undp.org/hdr2006/.  La renta de Australia fue de 30.331 dólares EE.UU. en términos de poder adquisitivo en 2004, en comparación con la cifra de 39.676 dólares correspondiente a los Estados Unidos;  las estimaciones de la esperanza de vida en los Estados Unidos la sitúan en 77,5 años, es decir, inferior a los 80,5 años estimados para Australia, y su tasa de matriculación escolar también es más baja.





� OMC, Statistics Database, Trade Profiles.


� Las Partes notificaron conjuntamente el USAFTA, de conformidad con el párrafo 7 a) del artículo V del AGCS, como un Acuerdo en el que se estipula igualmente la liberalización del comercio de servicios (documento S/C/N/310).





� �HYPERLINK "http://www.ustr.gov/Trade_Agreements/Bilateral/Australia_FTA/Final_Text/Section_Index.html"��http://www.ustr.gov/Trade_Agreements/Bilateral/Australia_FTA/Final_Text/Section_Index.html� y � HYPERLINK "http://www.dfat.gov.au/trade/negotiations/us_fta/final-text" ��http://www.dfat.gov.au/trade/negotiations/us_fta /final-text�.





� El artículo III del GATT de 1994 y sus notas interpretativas se incorporan como parte integrante del Acuerdo, con sujeción a las disposiciones del anexo 2-A, que incluye las medidas no conformes -de los Estados Unidos y de Australia-.





� En el subcapítulo XIII del Capítulo 99 del HTSUS, se indican las líneas arancelarias incluidas en los Capítulos 1 a 97 sujetas a un contingente arancelario en el marco del USAFTA.





� Tanto para Australia como para los Estados Unidos, el tipo de base es el tipo general contenido en sus respectivas listas NMF el 1º de enero de 2004.





� Esta prohibición incluye la concesión de licencias de importación sujetas al cumplimiento de prescripciones en materia de resultados, requisitos de precios de exportación y, salvo lo permitido para hacer cumplir las medidas antidumping y compensatorias, requisitos de precios de importación.





� Salvo indicación en contrario, todas las estadísticas, cuadros y gráficos del presente documento se han elaborado sobre la base de los datos proporcionados por las Partes.





� Tipos generales de los derechos que figuran en la columna 1 del Arancel de Aduanas Armonizado de los Estados Unidos (HTSUS), en vigor el 1º de enero de 2004, para los Estados Unidos y tipos generales de derechos que figuran en la Lista 3 de la Ley de aranceles de aduana de Australia de 1995, en vigor el 1º de enero de 2004, para Australia.  Los datos NMF presentados por los Estados Unidos corresponden a 2005;  según información proporcionada por los Estados Unidos, no hubo cambios en las listas NMF entre 2004 y 2005.





� El Arancel de Australia se compone de 6.124 líneas al nivel de 8 dígitos del SA.  En general, los derechos se definen como ad valorem;  5 líneas tienen derechos específicos únicamente;  y 12 líneas contienen tanto derechos ad valorem como derechos específicos.





� Las cifras sobre intercambios comerciales se basan en el valor promedio de las importaciones en Australia procedentes de los Estados Unidos durante el período 2002-2004, con respecto a 5.173 líneas arancelarias.





� En 2004, las importaciones correspondientes a estas líneas arancelarias representaron el 0,1 por ciento del total de las importaciones procedentes de los Estados Unidos.





� El 1º de enero de 2005, el Arancel de los Estados Unidos comprendía 10.503 líneas al nivel de 8 dígitos del SA 2002, de las cuales 1.091 tenían derechos no ad valorem.





� Las líneas arancelarias que contienen derechos aplicados en el marco del contingente están excluidas de todos los cálculos relacionados con los aranceles.





� Las estadísticas sobre intercambios comerciales se basan en el valor medio de las importaciones en los Estados Unidos procedentes de Australia durante el período 2002-2004, con respecto a 2.287 líneas arancelarias.





� Es igualmente importante el porcentaje de líneas arancelarias liberalizadas con un tipo de base del 10 al 15 por ciento.  Unas cuantas líneas arancelarias con tipos de derechos específicos solamente, o tipos de derechos específicos/ad valorem, quedaron libres de derechos en la fecha de entrada en vigor del Acuerdo.


� Este concepto se aplica a los productos íntegramente cultivados, pescados o extraídos en el territorio de una de las Partes, u obtenidos legalmente por una persona de una de las Partes, así como a los productos recuperados y a los desperdicios o desechos derivados de la producción en el territorio de las Partes.





� El VCR puede calcularse aplicando el método de reducción o el método de aumento, o los métodos de costo neto, utilizándose estos últimos sólo en el caso de los vehículos automóviles.  El artículo 5.4 contiene información pormenorizada al respecto.





� Esta prohibición incluye la concesión de licencias de importación sujetas al cumplimiento de prescripciones en materia de resultados, requisitos de precios de exportación y, salvo lo permitido para hacer cumplir medidas antidumping y compensatorias, requisitos de precios de importación.





� Departamento de Bioseguridad de la Agricultura, la Pesca y la Silvicultura del Gobierno de Australia y el Servicio de Inspección Zoosanitaria y Fitosanitaria dependiente del Departamento de Agricultura de los Estados Unidos.





� Las excepciones incluyen:  especificaciones técnicas elaboradas por los órganos gubernamentales en relación con los requisitos de producción o consumo que exigen esos órganos y las MSF que se definen en el Anexo A del Acuerdo MSF de la OMC.





� Los Coordinadores de Capítulos son:  en el caso de Australia, el Departamento de Industria, Turismo y Recursos;  en el caso de los Estados Unidos, la Oficina del Representante de los Estados Unidos para las Cuestiones Comerciales.





� En una carta paralela del Capítulo 9 se describen los procedimientos que utilizará el poder ejecutivo de los Estados Unidos para determinar si las mercancías de un asociado en un ALC quedarán excluidas de la aplicación de una medida de salvaguardia global.





� En el artículo 9.6 (Definiciones) por "causa sustancial" se entiende "una causa importante y no menos importante que las demás causas";  y por "daño grave" se entiende "un menoscabo general significativo de la situación de una rama de producción nacional".





� En el artículo 9.6 (Definiciones), por "período de transición" se entiende el período de eliminación de aranceles aplicables al producto;  vale decir, el período de 10 años siguiente a la entrada en vigor del Acuerdo o el período de eliminación gradual correspondiente a un determinado producto, si fuera mayor de 10 años.





� Con este propósito, las disposiciones del artículo 3 y de los apartados a) y c) del artículo 4.2 del Acuerdo sobre Salvaguardias de la OMC se incorporan al Acuerdo y forman parte integrante del mismo, mutatis mutandis.





� Estos productos se enumeran en el anexo 3-A del Acuerdo.





� La excepción a esta regla es la medida de salvaguardia basada en el precio aplicable a la carne de vacuno (sección C, anexo 3-A).





� El precio de importación unitario se basa en el precio de importación f.o.b. del producto expresado en dólares de los Estados Unidos;  los precios de activación reflejan los valores de importación unitarios históricos de los productos de que se trate.





� Los 33 productos que figuran en la sección A del anexo 3-A quedarán libres de derechos en 2022 tras un período de aplicación gradual de 18 años.





� Por promedio mensual del precio de referencia se entiende el promedio mensual del precio de referencia para la carne de vacuno envasada al por mayor (Wholesale Boxed Beef Cut-Out Value Select 1-3 Central U.S. 600-750 lbs.), comunicado por el Servicio de comercialización de productos agrícolas del Departamento de Agricultura de los Estados Unidos (apartado a) del párrafo 7 de la sección C del anexo 3-A).





� A los efectos de la salvaguardia basada en el precio, el párrafo 4 de la sección C del anexo 3-A dispone que la medida de salvaguardia basada en el precio no se impondrá a los productos de carne de vacuno importados de Australia en el marco de su contingente arancelario establecido en la OMC (párrafo 4 a)) más una cantidad adicional de importaciones de carne de vacuno equivalente a la cantidad máxima en el marco del contingente de 70.000 tm prevista en el contingente arancelario del Acuerdo de Libre Comercio, con un crecimiento compuesto anual de 420 toneladas, a partir del decimonoveno año del Acuerdo (párrafo 4 b)).





� Dos tratados bilaterales relativos a la Cooperación antimonopolística (1982) y la Asistencia Mutua contra los Monopolios (1999) configuran el marco de cooperación actual.


� Anexos 15-A, 15-B y 15-C.





� Los Estados Unidos son uno de los 40 Miembros (abril de 2007) del Acuerdo sobre Contratación Pública de la OMC (ACP), entre los que sin embargo no se encuentra Australia.  Por tanto, Australia no está sujeta a compromisos en virtud de dicho Acuerdo.





� Excepciones al umbral general son la Tennessee Valley Authority, las cinco Administraciones de comercialización de electricidad del Departamento de Energía, y la St. Lawrence Seaway Development Corporation, para las que se establece un umbral de 250.000 dólares EE.UU.





� Entre las excepciones se encuentran los proyectos de generación de electricidad financiados por los Rural Utilities Services, cuyo umbral se sitúa en los 538.000 dólares EE.UU.





� Australia no es Miembro del ACP (marzo de 2007).


� Se consideran productos agropecuarios los que figuran en el Anexo 1 del Acuerdo sobre la Agricultura de la OMC.





� La sección B del Capítulo 21 no se aplica a las cuestiones abordadas en el Capítulo 6 (MSF);  el artículo 8.5 (Reglamentos técnicos) del Capítulo 8, relativo a los OTC;  y varias disposiciones del Capítulo 14, sobre competencia (véase el párrafo 62).  Hay que destacar que es posible presentar casos de anulación o menoscabo únicamente en relación con los compromisos contraídos en virtud de seis Capítulos, a saber:  los Capítulos 2 (Trato nacional y acceso de mercancías al mercado);  3 (Agricultura);  5 (Normas de origen);  10  (Comercio transfronterizo de servicios);  15 (Contratación pública);  y 17 (Derechos de propiedad intelectual).





� Acuerdo Regional de Cooperación Comercial y Económica en el Pacífico Sur:  Nueva Zelandia, Islas Cook, Fiji, Kiribati, Islas Marshall, Micronesia, Nauru, Niue, Papua Nueva Guinea, Islas Salomón, Tonga, Tuvalu, Vanuatu y Samoa Occidental.





� Los tipos NMF se tomaron de los calendarios respectivos de los Estados Unidos y Australia, facilitados por las Partes.





� Tres de esos productos incluyen líneas arancelarias (al nivel de 8 dígitos del SA) sujetas a contingentes arancelarios:  de ellas, el derecho aplicable en el marco del contingente se eliminó en 2005, y el derecho fuera del contingente se irá eliminando durante varios años (véase el cuadro A.3).


� El contingente del Acuerdo de Libre Comercio se aplica a los siguientes productos:  02011050, 02021050 (Carne de bovino, excepto en canales o medias canales);  02012080, 02013080, 02022080, 02023080 (Carne de bovino, excepto elaborada).  Estos productos están sujetos a salvaguardias basadas en la cantidad, del noveno al decimoctavo año (véase el párrafo 53).





� Se aplicará una salvaguardia basada en el precio del decimonoveno año en adelante a los siguientes productos (véase el párrafo 54):  02011050, 02021050 (Carne de bovino, excepto en canales o medias canales);  02012080, 02013080, 02022080, 02023080 (Carne de bovino, excepto elaborada).





� Nata (crema) y helados, leche condensada, mantequilla/grasa de mantequilla, leche desnatada en polvo, otras clases de leche en polvo, otros productos lácteos, queso cheddar, queso de tipo americano, queso de tipo suizo, queso de tipo europeo, otros tipos de queso y queso goya.









